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1. Technische Daten

Modell HKN-HEP1 HKN-HEP2
Parameter des Stromnetzes 220-240V /50 Hz 220-240V /50 Hz
Temperaturbereich, °C 100-450
Gehadusematerial Lackiertes Metall
Beleuchtung Vorhanden
Abmessungen, mm 890x845x460 890x845x780
Abmessungen der Kammer, mm 610x610x140

Leistung, kW 4,2 8,4
Gewicht, kg 54 102,5

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerats zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverandert bleiben.

2. Installation und Betriebsvorbereitung
¢ Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen vom qualifizierten
technischen Personal durchgefiihrt werden, das gemaR den geltenden Vorschriften des
Landes, in dem das Gerat verwendet wird, zugelassen ist.
e Warnung! Zu lhrer Sicherheit muss das Gerat geerdet sein.
e Man sollte sicherstellen, dass die Netzspannung der Betriebsspannung des Gerats
entspricht, und tiberprifen, dass die Schutzgerate installiert sind und ihre Leistung und
technische Daten den Nennwerten entsprechen.
¢ Der Spannungsfehler darf £10% nicht Gberschreiten, andernfalls kann es zur
unzureichenden Beheizung des Ofens oder zum schnellen Ausfall der Heizelemente
kommen.
¢ Die Schutzeinrichtungen miissen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zuganglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und lber eine zuverlassige Erdung verfligen.
o Fiir Netzanschluss wird im Modell HKN-HEP1 das Standard-Netzkabel 3 x 2,5 mm2 und im
Modell HKN-HEP2 das Kabel 5 x 2,5 mm2 verwendet.
¢ Das Gerit sollte auf einer feuerfesten Flache aufgestellt werden.
¢ Die Verdrahtung muss der Nennleistung des Gerats entsprechen. Nichtkonformitat kann zu
einem Brand fihren.
* Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Teile kdnnen sich wahrend des Transports
I6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats iberprift werden.
¢ Das Kabel darf nicht zwischen Gegenstanden und Maobelstlicken liegen, die durch Druck
das Leistungskabel beschadigen kénnen. Knicken und Verheddern des Kabels ist nicht
zulassig.
¢ Verwenden Sie beim Gerateanschluss keine Haushaltsverlangerungen.
e Eine falsche Verbindung oder eine Fehlfunktion des Steckers oder der Steckdose kann zu
einem
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Brand fiihren.

¢ Das Gerét sollte in einem gut beliifteten Raum aufgestellt werden, und es ist eine
Dunsthaube tGber dem Ofen empfohlen.

* Das Gerat wird auf einer stabilen, rutschfesten horizontalen Unterlage aufgestellt, die
mindestens 300 mm von Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten entfernt ist. Das
Gerat darf nicht in der Nahe von Wasch- und Handwaschbecken sowie anderen
Warmegerdten untergebracht werden.

¢ Der Ofen darf nicht in der Nahe von brennbaren Materialien (Holz- und Kunststoffplatten,
Behalter mit brennbaren Flissigkeiten, Gas usw.) aufgestellt werden. Achten Sie darauf, dass
keine brennbaren Gegenstande mit den heilen Oberflachen des Ofens in Kontakt kommen.
* Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, entfernen Sie alle
Verpackungsmaterialien, Broschiiren, Plastiktliten usw. von der Oberflache.

¢ Bei der ersten Inbetriebnahme soll das Brennen von Schamottstein durchgefuhrt werden.
Schalten Sie das Gerét ein, stellen die Thermostate auf 150°C ein und lassen das Gerat fir 1
Stunde anheizen. Offnen Sie die Ofentiir fiir 15 Minuten, damit Dampf, Rauch und Geruch
aus der Kammer entweichen kénnen. Dann den Vorgang fir eine Stunde bei 250°C
wiederholen. Dieses Verfahren ist fiir die Primaraufbereitung von Schamottstein fir die
Verwendung notwendig: dabei wird die Restfeuchtigkeit aus den Steinporen entfernt, die die
Qualitat von Geback beeintrdchtigen kann.

¢ Die Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, diirfen das Gerat nicht benutzen, da dies zu
Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschiitzt ist.

3. Sicherheitsvorschriften
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerates werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und an der Sicherheitsunterweisung teilgenommen haben.
¢ Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der
Reparatur sind neben den in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanforderungen auch
die Sicherheits-, Brandschutz- und Hygienevorschriften des Landes, in dem das Gerat
verwendet wird, zwingend zu beachten.
e Bewahren Sie das Geréat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.
¢ Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.
e Beriihren Sie die erhitzte Oberflache nicht mit bloen Hianden oder Handgelenken!
¢ Lagern Sie keine brennbaren Gegenstande in direkter Nahe des Gerats.
¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht Giberschreiten.
¢ Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Stérungen zu vermeiden.
¢ Es ist streng verboten, das Gerat unter laufendem Wasser zu waschen. Die Nichtbeachtung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen von Personen fiihren, die
moglicherweise tédlich sein kénnen. Achten Sie darauf, dass die Steckdose und der Schalter
nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
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¢ Waschen Sie die Oberflachen des Gerats erst, wenn sie abgekiihlt sind.

¢ Ziehen Sie vor dem Waschen, Reparieren oder Transportieren des Gerats den Netzstecker
aus der Steckdose.

¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Stromkabels feststellen, lassen Sie es sofort austauschen.
Andernfalls kann es zu einem Stromschlag oder Brand kommen.

e Berlihren Sie das Stromkabel nicht mit nassen Handen, sonst besteht die Gefahr eines
Stromschlags.

e Wartungs- oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, nachdem das Gerat
von der Stromversorgung getrennt wurde.

¢ Beriihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.

* Bewegen Sie das Gerdt wahrend des Betriebs nicht.

* Trennen Sie niemals die Stromversorgung, indem Sie am Kabel ziehen, fassen Sie dazu
direkt an den Stecker.

¢ Das Gerat ist nicht fiir den Gebrauch durch Kinder, kérperlich, seelisch und geistig
Behinderten sowie Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis geeignet.
Ausgenommen sind Félle, wenn sie von der fir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt oder unterwiesen werden.

Der Betrieb ist untersagt:

bei Fehlfunktionen des Gerates;

wenn das Gerat beschaddigt wird oder herunterfallt;
bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. Arbeitsablauf
¢ Dieser Ofen ist fur die thermische Behandlung von Lebensmitteln bestimmt, insbesondere
fir das Backen von Pizzen und Backwaren, das Garen von gastronomischen Produkten im
Geschirr und die Zubereitung von Backwaren in speziellen Backformen.
¢ Bei der Arbeit mit dem Ofen diirfen keine scharfen Gegenstande oder Zubehorteile
verwendet werden, die die Oberflache des Schamottsteins beschddigen konnen. Die Kratzer
auf der Steinoberflache kdnnen zur Qualitatsverschlechterung der zubereiteten Produkte
fahren.
* Nach dem Einschalten des Ofens 30 Minuten warten, bis sich der Schamottstein erwarmt.
Dies ist fur das gleichmaRige Backen von Pizzen und Backwaren erforderlich.
¢ Man sollte es vermeiden, die Ofentiir im Betrieb fiir langere Zeit zu 6ffnen. Dies flhrt zur
Abkihlung der Vorderseite vom Schamottstein und kann die Qualitdt der zubereiteten
Produkte beeintrachtigen.
¢ Beim ungleichmaRigen Backen die eingestellten Temperaturen fiir jedes Heizelement
andern. Die Gartechniken kénnen von Produkt zu Produkt sehr unterschiedlich sein, und die
Temperatur muss individuell angepasst werden. Allgemeine Empfehlung: versuchen Sie, die
Temperatur des oberen Heizelements um 20°C hoher als die des unteren Heizelements
einzustellen.
¢ Die Innenbeleuchtung kann separat eingeschaltet werden und ist mit den Heizelementen
nicht verbunden. Sie dient der besseren visuellen Kontrolle des Produkts wéahrend des
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Garvorgangs und ist flr den einwandfreien Betrieb des Gerats nicht erforderlich.
Beschreibung des Bedienfelds

1. Kammerthermometer

2. Kammerlichtschalter

3. Heizungsanzeige der oberen Heizelemente

4. Heizungsanzeige der unteren Heizelemente

5. Temperaturregler der oberen Heizelemente (Thermostat)
6. Temperaturregler der unteren Heizelemente (Thermostat)

Arbeitsfolge:

1. Die Stromversorgung einschalten (den Stecker in die Steckdose
einstecken oder den Sicherungsautomat einschalten).

2. Thermostatdrehkndpfe auf die gewlinschten Temperaturpositionen
drehen. Dabei sollte die Leuchtanzeige aufleuchten, um anzuzeigen,
dass die Heizelemente eingeschaltet sind. Wenn die eingestellte
Temperatur erreicht ist, schaltet der Thermostat im automatischen Modus die Stromzufuhr
aus und bei der Temperatursenkung wieder ein, wodurch die Temperatur gesteuert wird.
Die Leuchteanzeige wird aufleuchten und erléschen.

3. Nach dem ersten Aufheizen und dem Ausschalten der Leuchteanzeige 30 Minuten warten,
bis sich die Kammer und der Schamottstein gleichmalig erwdrmen.

4. Bei Bedarf die Beleuchtung einschalten. Die Beleuchtung wird durch mit dem Knopf (s.
Beschreibung des Bedienfelds) ein- und ausgeschaltet.

5. Nach der Arbeit die Thermostate auf "0" stellen und die Beleuchtung ausschalten.

6. Das Gerdt vom Stromnetz abtrennen.

5. Wartung und Pflege
¢ Vor allen Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung ausgeschaltet und das Gerat auf
Raumtemperatur abgekiihlt werden.
e Der Schamottstein ist bei Verschmutzung und die Oberflachen nach dem Geratsgebrauch
am Ende der Schicht zu reinigen.
e Zum Reinigen des Gehaduses einen feuchten, weichen Schwamm oder ein Tuch verwenden.
Nach der Reinigung das Geh&use trocken wischen.
e Zur Reinigung der abgekiihlten Kammer (ausgenommen Schamottstein) einen
halbtrockenen oder trockenen weichen Schwamm oder Lappen ohne Reinigungsmittel
verwenden. Nach der Reinigung die Kammer trocken wischen.
e Es gibt zwei Reinigungsverfahren von Schamottstein, je nach dem Verschmutzungsgrad.
Das erste Verfahren ist fiir bei der routinemaRigen Reinigung und das zweite bei einer
starken Verschmutzung verwendet.
1) Am heien Geréat durchfiihren. Den Ofen auf etwa 300 °C vorheizen, dann ausschalten, die
Tir 6ffnen und die Steinoberflache mit einer Borstenbirste reinigen (keine harte Birste). Die
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Biirste sollte einen langen Griff haben, damit die Hande und Korperteile nicht mit den heillen
Oberflachen des Ofens in Beriihrung kommen.

2) Am kalten Gerat durchfiihren. Um den Stein zu reinigen, ziehen Sie ihn aus dem Ofen,
reinigen Sie die Oberflache mit einer weichen Biirste, splilen mit Wasser und trocknen ihn
ab. Verwenden Sie kein Reinigungsmittel zum Reinigen des Steins, da sie absorbiert werden
kdnnen und anschlieBend die geschmacklichen Eigenschaften des Kochguts beeintrachtigen.
Nach der natiirlichen Trocknung wird der Stein in den Ofen gelegt und 1 Stunde lang bei 250
°C erhitzt, um die Feuchte aus dem Stein vollstandig zu entfernen.

e Zur Reinigung des Geréts diirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwamme oder
Drahtbirsten, spitzen und scharfen Gegenstdnde, aggressive und chlorhaltige
Reinigungsmittel, Benzin, Sduren, Laugen und Losungsmittel verwendet werden.

e Wenn das Gerat liber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benutzt
wird, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. Wartung und Reparatur
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das
Gerat verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der
Arbeiten ist eine Empfehlung.

Bei der Wartung fiihren Sie die folgenden Arbeiten durch:

¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
prifen Sie, ob es diese kennt.

¢ Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.

¢ Fiihren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.

¢ Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.

e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von
der Erdungsklemme zu den zuganglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
liberschreiten).

¢ Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des
Geriétes (falls vorhanden) durch.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfiihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf’ funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
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ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerétes ist strengstens verboten.

Der Verkdufer und der Hersteller kdnnen nicht fur direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Stérung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. Transport und Lagerung. Entsorgung
* Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fiir die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
* Das Geréat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN"
in einem Winkel von hdchstens 15% bewegen.
e Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
¢ Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
¢ Das Gerat darf nicht erschittert werden.
e Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird,
hat der Betreiber es der fir die Entsorgung verantwortlichen Person zu tGbergeben.
Entsorgen Sie das Gerdt gemaR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerét entsorgt werden
soll.
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1. Tehnilised omadused

Mudel HKN-HEP1 HKN-HEP2
Vérguparameetrid 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Temperatuurivahemik, °C 100-450
Korpuse materijal Varvitud metall
Valgustus Olemas
Valismootmed, mm 890x845x460 890x845x780
Ahju m&6tmed, mm 610x610x140
Voéimsus, kW 4,2 8,4
Kaal, kg 54 102,5

Tootja jatab endale 6iguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
tooomadusi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. Paigaldamine ja to6ks ettevalmistamine
* Tahelepanu! Koik paigaldus- ja kasutuselevotuto6d peavad olema tehtud kvalifitseeritud
tehnikutega, kellel on selle seadme kasutusriigi eeskirjade kohaselt eriluba.
¢ Hoiatus! Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.
¢ Veenduge, et vorgupinge vastab seadme t66pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivdimsusele ja omadustele.
* Pingehalve ei tohiks liletada +10%, vastasel juhul v3ib tekkida probleeme ahju ebapiisava
kiitmisega voi kiitteelementide kiire rikkega.
¢ Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus laheduses voi jaotuskilbis, kui see on
otseses juurdepadsus. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja olema usaldusvaarse
maandusega.
e Elektrivérguga tthendamine toimub mudelil HKN-HEP1 standardse vdrgukaabliga 3x2,5
mm?2 ja mudelil HKN-HEP2 - 5x2,5 mm2 kaabliga.
¢ Seade tuleb asetada tulekindlale pinnale.
¢ Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivdimsusele. Mittevastavus vdib pShjustada
tulekahju.
e Seadme transportimisel vdivad selle detailid, elektrithendused ja liikuvad mehhanismid
lahti tulla, seet6ttu tuleks neid kontrollida enne seadme esmakordset kasutamist.
o Arge laske kaabel olla esemete ja médbli vahel, mis vdib avaldada survet toitejuhtmele ja
seda kahjustada. Valtige juhtme painutamist ja sassiminekut.
o Arge kasutage seadme {ihendamiseks olmepikendusjuhtmeid.
¢ Vale tihendus, vigane pistik voi pistikupesa voivad pdhjustada tulekahju.
e Seadme paigutamiseks on vaja hasti ventileeritud ruumi ning ahju kohal on soovitatav
valjatédmbekate.
» Seade paigaldatakse stabiilsele libisemisvastasele horisontaalsele alusele, vahemalt 300
mm kaugusele seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet ei ole
lubatud paigaldada pesuvannide vdi kraanikausside v6i muude kiitteseadmete ldhedusse.
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e Kitteseadet ei tohiks paigaldada tuleohtlike materjalide (puit- ja plastpaneelid, tuleohtlike
vedelikega, gaasiga mahutid, jne) lahedusse. Arge laske siittivatel esemetel ahju kuumade
pindadega kokku puutuda.

* Enne seadme esmakordset kasutamist eemaldage kdik pakkematerjalid, infolehed,
kilekotid jne selle pindadelt.

e Esmakordsel kdivitamisel viige 1abi Samottkivi pdletamise protseduur. Lilitage seade sisse,
seadke termostaadid 150 °C peale ja kuumutage 1 tund. Ava ahjuuks 15 minutiks, selle aja
jooksul kaob kambrist aur, suits ja I6hn. Seejarel korrake toimingut tGhe tunni jooksul 250 °C
juures. See protseduur on vajalik Samottkivi esialgseks tooks ettevalmistamiseks - see
eemaldab kivi pooridest kdik niiskusejaagid, mis voivad mdjutada kiipsetamise kvaliteeti.

e Arge lubage t66tajaid, kes ei ole kiesoleva juhendiga tutvunud ja kes ei ole ldbinud
ohutusjuhiseid to6tava seadmega, sest see voib pdhjustada vigastusi ja surma.

¢ V/Gtke tarvitusele meetmed seadme kaitsmiseks vihma ja niiskuse eest.

3. Ohutus
e Tdhelepanu! Selle masinaga té6tamine on véimalik ainult parast selle kasutusjuhendiga
tutvumist ja ohutusjuhendi labimist.
¢ Paigaldamisel, to6ks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel tuleb
lisaks kdesolevas juhendis satestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida ohutus-,
tuleohutus- ja sanitaarndudeid vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda masinat
kasutatakse..
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.
o Arge jatke sisselilitatud masinat jarelevalveta.
o Arge puutuge kuuma pinda paljaste kite ja randmetega! See toob kaasa pdletused!
* Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus Idheduses.
¢ Masina hoiustamisel peab (imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja huniiskus ei
tohi olla lle 85%.
e Kui masinat ei kasutata voi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.
e Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine v&ib pdhjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vdib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
lUlitisse sattuda.
e Arge peske masina pindu enne, kui need on maha jahtunud.
¢ Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
¢ Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul voib see
pohjustada elektriloogi voi tulekahju.
* Arge puudutage toitekaablit mirgade kitega, vastasel juhul vdib saada elektril66gi.
¢ Hooldus- v6i remonditdid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.
e Arge puudutage lilitit ega pistikut margade kitega.
o Arge liigutage masinat selle td6tamise ajal.
e Toite valjalllitamisel arge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
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* Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud flisiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vGimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli véi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei toota korrektselt;

- kui masin on kahjustatud vdi maha kukkunud;
- kui toitekaabel vGi pistik on kahjustatud.

4. Tookord
¢ See ahi on ette nahtud toidu kuumtootlemiseks, nimelt: pitsade ja pagaritoodete
kiipsetamiseks, gastronoomiliste toodete kuumtdotlus ndude abil, kiipsetiste valmistamine
spetsiaalsetes kiipsetusvormides.
¢ Ahjuga tootamisel drge kasutage teravaid esemeid ja tarvikuid - need vdivad kahjustada
Samottkivi pinda. Kivi pinnal olevad kriimustused voivad pdhjustada valmistatud toote
kvaliteedi halvenemist.

e Parast ahju sisselilitamist oodake 30 minutit, et Samottkivi soojeneks. See on vajalik
pitsade ja pagaritoodete Uihtlaseks kiipsetamiseks.

e To6tamise ajal valtige ahju puhuri ukse pikaajalist avamist. See p&hjustab Samottkivi esiosa
jahtumist ja vGib kahjustada valmistatud toodete kvaliteeti.

¢ Kui toode kiipsetub ebaiihtlaselt, muutke iga kiitteelemendi seatud temperatuuri. Erinevat
tllpi toodete jaoks vGivad toiduvalmistamise tehnoloogiad védga erineda ja soovitud
temperatuur tuleks valida individuaalselt. Uldine soovitus: proovige seadistada iilemise
kitteelemendi temperatuur 20 °C kérgemaks kui alumise kiitteelemendi temperatuur.

e Sisevalgustust saab eraldi sisse lulitada ja see ei ole seotud kiitteelementide to6ga. See
vBimaldab toote paremat visuaalset kontrollimist toiduvalmistamise ajal, kuid see pole
seadme normaalseks to6ks vajalik.

Juhtpaneeli kirjeldus

1.Kaamera termomeeter

2. Kaamera valgustus luliti

3. Ulemiste kiitteelementide kuumutamise margutuli

4. Alumiste kitteelementide kiitte margutuli

5. Ulemiste kiitteelementide temperatuuri regulaator (termostaat)
6. Alumiste kitteelementide temperatuuri regulaator (termostaat)

To60 jarjekord:

1. Lulitage vooluvork sisse (sisestage pistik pistikupessa voi lilitage
kaitseldliti sisse).

2. Keerake termostaadi nupud soovitud temperatuuri vaartusele
vastavasse asendisse. Sel ajal peaks siittima indikaator, mis nditab, et
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kiitteelemendid on sisse lllitatud. Seadistatud temperatuuri saavutamisel, liilitab termostaat
automaatselt toiteallika vélja ja uuesti sisse, kui temperatuur hakkab langema, ja kontrollib
seeldbi temperatuuri. Seejuures margutuli stttib ja kustub.

3. Parast esmast kuumutamist ja signaallambi véljalilitamist oodake 30 minutit, et kaamera
ja Samottkivi Ghtlaselt soojeneks.

4. Vajadusel lilitage sisevalgustus sisse. Sisevalgustus lilitatakse sisse ja valja, seades nupu
(vt juhtpaneeli kirjeldust) asendisse "sisse" v&i "valja".

5. Kui olete t606 I6petanud, seadke termostaadid asendisse "0" ja liilitage sisevalgustus valja.
6. Lllitage seade vooluvérgust valja.

5. Teenindus ja korrashoid
* Enne hooldustééde tegemist peate toite valja lllitama ja laskma seadmel
toatemperatuurini jahtuda.
e Puhastage Samottkivi niipea, kui see on maardunud, ja puhastage pinnad parast seadme
kasutamist vahetuse I8pus.
¢ Kasutage korpuse puhastamiseks niisket pehmet kdsna voi lappi. Parast puhastamist
pihkige korpus kuivaks.
¢ Kasutage jahutatud kaamera (valja arvatud Samottkivi ) puhastamiseks poolkuiva voi kuiva
pehme kasna voi lappi, millele ei ole lisatud puhastusvahendit. Parast puhastamist piihkige
kaamera kuivaks.
 Samottkivi saab puhastada kahel viisil, sltuvalt maardumisastmest. Esimest meetodit
kasutatakse igapaevaseks puhastamiseks, teist - tOsise saastumise korral.
1) Tehke kuumal seadmel. Kuumutage kaamera umbes 300 °C-ni, seejarel lilitage ahi vilja,
avage uks ja puhastage kivi pind taimse kiu harjastega harjaga (mitte jaik). Harjal peaks
olema pikk kdepide, et teie kded ja kehaosad ei puutuksid kokku ahju kuumade pindadega.
2) Tehke kiilmal seadmel. Kivi puhastamiseks votke see ahjust valja, harjake pinda pehme
harjaga, loputage veega ja kuivatage. Arge kasutage kivi puhastamiseks mingeid
puhastusvahendeid, sest need vGivad imenduda ja seejarel m&jutada kiipsetatava toidu
maitset. Parast looduslikku kuivamist asetage kivi ahju ja kuumutage seda 1 tund 250 °C
juures, et eemaldada kogu niiskus kivist.
e Seadme puhastamiseks ei ole lubatud kasutada abrasiivseid materjale, metallkasnasid ja -
harju, torkimis- ja I6ikeesemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid,
bensiini, happeid, leeliseid ja lahusteid.
® Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul (nddalavahetused, piihad jne), tuleb vooluvork
vélja lilitada ja seade pdhjalikult puhastada.

6. Hooldus ja remont
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VAUAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALUAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat
kasutatakse. Selles juhendis esitatud t66de loetelu on soovitusliku iseloomuga.
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Hooldamisel teostage jargmist t66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga to6tavate to6tajate tooreeglite kohta.
 Viige l1abi masinaga to6tavate tootajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t60.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

» Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

¢ Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipadsetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla tle 0,1 oomi).

 Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad riihmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolulitid, termo-/voolukaitse ja muud hadaseiskamiselemendid, kiitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t66 korral tuleb see pingest vilja lilitada,
lulitades pealiiliti asendisse "vdljas" voi eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepdasu(kui see on olemas) ja péorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga todtamine on rangelt keelatud.

Muujalt ja Tootjalt ei saa nGuda hiivitamist otsese vGi kaudse kahju eest, mis vGis tekkida
Gnnetusjuhtumi voi vigase masinaga tootamise tagajarjel.

7. Transport ja ladustamine. Ringlussevott
¢ Seda masinat vGib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega porutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
e Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud sdidukites.
e Parast transportimist peab masin olema tdokorras ja kahjustamata.
¢ Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
* Arge laske masinat raputada.
e Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.
Parast masina drakasutamise |0ppetamist, voi parast maaratud kasutusaja méddumist, peab
kaitav organisatsioon selle Gile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.
Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine to6tlemise tldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. Technical specifications

Model HKN-HEP1 HKN-HEP2
Mains parameters 220-240V/50 Hz 220-240 V/50 Hz
Temperature range, °C 100-450
Case material Painted metal

Lighting Yes
Exterior dimensions, mm 890x845x460 890x845x780
Chamber dimensions, mm 610x610x140

Power, kW 4.2 8.4
Mass, kg 54 102.5

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. Installation and setting-up
¢ Attention! Installation and commissioning should be performed by duly qualified and
licensed technical personnel as required by the regulations of the country where this
equipment is used.
e Warning! For your safety, the machine should be earthed.
e Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the equipment,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to the
respective power and characteristics ratings.
¢ The voltage error should not exceed + 10%, otherwise, there may be problems with
insufficient heating of the device or rapid failure of the heating elements.
¢ Protection equipment should be located in the immediate vicinity of the equipment or in
the switchboard if the latter is directly accessible. The outlet must meet safety requirements
and have a reliable earthing connection.
¢ Connection to the mains is performed using the standard 3x2.5mm2 mains cable for the
HKN-HEP1 model, and a 5x2.5mm2 cable for the HKN-HEP2 model.
¢ The equipment should be installed on a fireproof surface.
* The electrical wiring should conform to the rated power of the equipment. Non-conformity
may result in fire.
¢ Loosening of the fasteners of the components, electrical connections and moving
mechanisms might occur during transportation of the unit, so these shall be checked before
the first start.
¢ Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.
¢ Do not use household extension cords to connect the machine.
¢ Improper wiring or plug/socket malfunction may result in fire.
¢ For installation of the machine, a well-ventilated room is required. It is further
recommended to install the machine in such a way that the oven is under an exhaust hood.
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¢ The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base at a distance of at
least 300 mm from any walls, ramps, steps and other equipment. The equipment should not
be installed near wash tanks and sink units or other thermal equipment.

¢ Do not install the device in the immediate vicinity of flammable materials (wooden and
plastic panels, containers with flammable liquids, gas, etc.). Do not allow flammable objects
to come into contact with the hot surfaces of the device.

e All the packings, booklets, plastic bags, etc. should be removed before first use.

o At the first start, perform the baking of chamotte stone. Turn on the machine, set the
thermostats to 150°C and heat for 1 hour. Keep the device door open for 15 minutes, during
which time steam, smoke and odor will escape from the chamber. Then repeat the operation
for one hour at 250°C. This procedure is necessary for the initial preparation of the chamotte
stone for operation: it will remove residual moisture from the pores of the stone, which can
affect the quality of baking.

¢ Never allow any personnel not familiar with this manual and not duly briefed on safety
issues to operate the equipment, as this might lead to injury or death.

e Take measures to protect the equipment from rain and moisture.

3. Safety precautions
e Attention! This equipment can be operated only after reading this operating manual and
passing the safety briefing.
¢ During installation, preparation for operation, maintenance and repair, in addition to
compliance with the safety requirements set out in this manual, it is necessary to strictly
comply with the safety code, fire safety and sanitary regulations in accordance with the
regulations of the country where this unit is operated.
* Keep the machine out of the reach of children.
¢ Do not leave the machine switched on unattended.
¢ Do not touch the heated surface with bare hands and wrists! This will cause burns! Be
careful and use protective gloves to avoid burns.
¢ Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.
¢ During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 85%.
* When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to
observe this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow
water to get on the outlet and switch.
e It is forbidden to wash the surfaces of the machine when they are still hot. Wait until they
cool down.
» Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
¢ If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result
in electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
e Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
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source.

¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.

¢ Do not move the machine during its operation.

¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.

¢ The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.

Operation is prohibited:

- in case of incorrect operation of the machine;
- if damaged or dropped;

- if the supply cable or plug is damaged.

4. Operation procedure
¢ This device is designed for the heat treatment of food items, namely for the following
types of cooking: baking pizzas and bread products, heat treatment of gastronomic products
with the use of dishes, and baking in special baking molds.
* Do not use sharp objects or accessories when working with the device, because they can
damage the surface of the chamotte stone. Scratches on the surface of the stone can lead to
a deterioration in the quality of manufactured products.
e After turning on the device, wait 30 minutes for the chamotte stone to warm up. This is
required for even baking of pizzas and bakery products.
¢ Avoid opening the hearth door for a long time during operation. This will lead to cooling of
the chamotte stone front side and may worsen the quality of the cooked items.
e If an product is baked unevenly, change the set temperatures for each heating element.
For different types of products, cooking technologies can vary greatly, so it is required to
select the necessary temperature modes individually. General recommendation: try to set
the temperature of the upper heating element 20°C higher than the temperature of the
lower heating element.
¢ The internal light can be turned on separately and is not related to the operation of the
heating elements. The internal light serves for better visual control of items during cooking,
but it is not strictly required for the normal operation of the machine.
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Control panel description

1. Chamber temperature gauge

2. Chamber light switch

3. Lamp indicating the heating of the upper heating elements
4. Lamp indicating the heating of the lower heating elements
5. Upper heating elements temperature regulator (thermostat)
6. Lower heating elements temperature regulator (thermostat)

Operation procedure:

1. Turn on the power supply (plug into the socket or turn on the circuit
breaker).

2. Set the knobs of the thermostats to the desired temperature. The
light indicator should light up to indicate that the heating elements are
switched on. When the set temperature is reached, the thermostat will
automatically turn off the power supply and turn it on again when the temperature starts to
drop, thereby controlling the temperature. The light indicator will light up and go out.

3. After initial heating and turning off the signal lamp, wait 30 minutes for even heating of
the chamber and chamotte stone.

4. Turn on the backlight, if necessary. The backlight is switched on and off by moving the
button (see the description of the control panel) to the "on" or "off" position.

5. After work is complete, set the thermostats to "0", turn off the backlight.

6. Disconnect the equipment from the power supply.

5. Maintenance and Service
¢ Prior to any maintenance, turn off the power and allow the equipment to cool down to
room temperature.
e Chamotte stone should be cleaned as it gets dirty, and the surfaces should be cleaned after
using the device at the end of the shift.
¢ Use a damp soft sponge or cloth to clean the body. Wipe the body dry after cleaning.
¢ To clean the cooled chamber (excluding chamotte stone), use a semi-dry or dry soft sponge
or cloth without detergents. After cleaning, wipe the chamber dry.
e Chamotte can be cleaned in two ways, depending on the degree of contamination. The
first method is used for current cleaning, the second method is used in case of severe
contamination.
1) To be performed on a hot device. Preheat the chamber to about 300°C, then turn off the
device, open the door and clean the surface of the stone with a plant fibre brush (do not use
a hard brush). The brush should have a long handle to avoid contact of hands and body parts
with the hot surfaces of the device.
2) To be performed on a cold device. To clean the stone, remove it from the equipment,
clean the surface with a soft brush, rinse it with water and dry. Do not use any agents to
clean the stone, as they can be absorbed and subsequently affect the taste characteristics of
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the prepared food. After natural drying, place the stone in the chamber and heat for 1 hour
at 250°C to completely remove moisture from the stone.

* Never clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges or brushes,
pricking or cutting items, aggressive or chlorine-containing detergents, gasoline, acids,
alkalies or solvents.

¢ If the equipment is not to be operated for a long time (during days off, holidays, etc.), it
shall be shut off from the power supply and thoroughly cleaned.

6. Maintenance and repair
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER
SUPPLY FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION
AND DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

¢ Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

¢ Check the condition of the machine visually.

e Check for exposed wires.

e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).

 Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements,
heating elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. Transportation and storage. Disposal

¢ This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
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¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.

¢ Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.

o After transportation, the machine must be functional and undamaged.

¢ The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.

¢ Avoid shaking the machine.

* Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for
disposal.

The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.

19



IT

1. Caratteristiche tecniche

Modello HKN-HEP1 HKN-HEP2
Parametri di alimentazione elettrica 220-240V /50 Hz 220-240V /50 Hz
Range di temperature, °C 100-450
Materiale del corpo Metallo verniciato
Illuminazione Si
Dimensioni esterne, mm 890x845x460 890x845x780
Dimensioni deIrI:n:amera interna, 610x610x140
Potenza, Kw 4,2 8,4
Peso, Kg 54 102,5

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. Installazione e messa in funzione
¢ Attenzione! Tutti i lavori di installazione e di messa in servizio devono essere eseguiti dal
personale qualificato che ha in disposizione un apposito permesso in conformita con le
normative del paese d'uso dell'apparecchio.
¢ Avvertenza! Per garantire la vostra sicurezza, I'apparecchio deve essere collegato alla
messa a terra.
e Verificare se la tensione di rete corrisponda alla tensione di servizio dell'apparecchio,
inoltre, verificare che i dispositivi di protezione siano installati e che corrispondano alla
potenza nominale e alle caratteristiche dell'apparecchio stesso.
¢ Lo sbalzo di tensione non deve superare il £10%, altrimenti potrebbero sorgere i problemi
riferiti al riscaldamento insufficiente del forno o al rapido guasto degli elementi riscaldanti.
o | dispositivi di protezione devono essere installati nelle immediate vicinanze
dell'apparecchio o dentro il quadro elettrico se & facilmente accessibile. La presa deve essere
conforme ai requisiti di sicurezza e avere un contatto sicuro di messa a terra.
¢ |l collegamento alla rete elettrica si effettua con il cavo di rete standard 3x2,5 mm?2 per il
modello HKN-HEP1 e con un cavo 5x2,5 mm2 per il modello HKN-HEP2.
¢ |'apparecchio deve essere installato su una superficie ignifuga.
¢ || cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale dell'apparecchio. L'inadeguatezza
delle caratteristiche puo provocare un incendio.
¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono allentarsi i fissaggi dei componenti, i
collegamenti elettrici e i meccanismi mobili, quindi, essi devono essere ispezionati prima del
primo awvio.
e Evitare di posare il cavo elettrico tra vari oggetti e mobili, che potranno premere su e
danneggiare il cavo di alimentazione. Evitare di piegare o aggrovigliare il cavo.
¢ Non utilizzare prolunghe ad uso domestico per collegare I'apparecchio.
¢ Un collegamento errato o una spina/ una presa difettosa possono provocare un incendio.
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¢ L'apparecchio deve essere installato in un locale ben ventilato, si consiglia il montaggio di
una cappa di aspirazione sopra il forno.

¢ L'apparecchio viene installato su un basamento resistente al fuoco, antiscivolo, orizzontale,
ad una distanza di almeno 300 mm da pareti, rampe, gradini e da altre attrezzature da
cucina. Non e consentito installare I'apparecchio in prossimita di vasche di lavaggio e lavabi,
nonché di altri termoarredi.

¢ Non installare il forno nelle immediate vicinanze degli oggetti inflammabili (pannelli in
legno e plastica, contenitori con liquidi inflammabili, gas, ecc.). Evitare il contatto di oggetti
inflammabili con le superfici riscaldate del forno.

* Prima del primo uso dell'apparecchio, rimuovere tutti i materiali di imballaggio, manuali,
buste di plastica, ecc. dalla sua superficie.

¢ Alla prima messa in funzione, eseguire la procedura di cottura della pietra in argilla
refrattaria. Accendere I'apparecchio, impostare il termostato a 150°C e riscaldarlo per 1 ora.
Aprire la porta del forno per 15 minuti, cosi tutti i vapori, fumi e odori fuoriescono dalla
camera di cottura. Ripetere quindi questa operazione per un'ora a 250°C. Questa operazione
€ necessaria per la preparazione iniziale dela pietra in argilla refrattaria all'uso: rimuovera
I'umidita residua dai pori della pietra, che potrebbe influire sulla qualita della cottura.

* Non consentire al personale che non ha preso visione di questo manuale e non ha ricevuto
istruzioni sull'uso sicuro di utilizzare I'apparecchio, poiché cio puo causare lesioni o decesso.
¢ Adottare le misure per proteggere |'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. Sicurezza
e Attenzione! L'ammissione al lavoro su questa apparecchiatura e possibile solo dopo aver
letto questo manuale operativo e aver partecipato al briefing di sicurezza.
* Durante l'installazione, la messa in servizio, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente manuale, &
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e igienico-sanitarie in
conformita con le normative del paese in cui questo I'apparecchio viene utilizzato.
¢ Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
¢ Non lasciare I'apparecchio acceso incustodito.
* Non toccare la superficie calda con le mani e i polsi scoperti! Cio provochera ustioni!
* Non conservare oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a
45°C e I'umidita non deve superare 1'85%.
¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
« E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che |'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.
o E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.
¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
* Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
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¢ Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.

¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina e
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.

* Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.

¢ Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.

e Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.

¢ 'apparecchio non & destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.

L'uso é vietato:

- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;

- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. Modalita d'uso
¢ Questo forno e progettato per il trattamento termico di prodotti alimentari, in particolare:
per la cottura di pizza e prodotti da forno, per la cottura di prodotti gastronomici dentro le
pirofile, nonche per la cottura in teglie speciali per panifici.
¢ Non utilizzare oggetti o accessori affilati quando si lavora con il forno: potrebbero
danneggiare la superficie della pietra refrattaria. | graffi sulla superficie della pietra possono
portare a un deterioramento della qualita dei prodotti da forno.
* Dopo aver acceso il forno, attendere 30 minuti affinché la pietra si riscaldi. Questo &
necessario per una cottura uniforme di pizze e prodotti da forno.
e Evitare 'apertura prolungata della porta del forno durante il funzionamento. Cio provocail
raffreddamento della parte anteriore della pietra refrattaria e pud compromettere la qualita
dei prodotti finiti.
¢ Se il prodotto cuoce in modo non uniforme, modificare le temperature impostate per
ciascun elemento riscaldante. Per diversi tipi di prodotti, le tecnologie di cottura possono
variare notevolmente, quindi, la temperatura desiderata deve essere selezionata
individualmente. Consiglio generale: prova ad impostare la temperatura dell'elemento
riscaldante superiore a 20°C in piu rispetto a quello inferiore.
¢ L'illuminazione interna puo essere attivata separatamente, non e collegata al
funzionamento degli elementi riscaldanti. Serve per un migliore controllo visivo del prodotto
durante la cottura, ma non & necessaria per il normale funzionamento dell'apparecchio.
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Descrizione del pannello di comando

1.Termometro della camera

2. Interruttore della luce dentro la camera

3. Spia di riscaldamento degli elementi riscaldanti superiori

4. Spia di riscaldamento degli elementi riscaldanti inferiori

5. Selettore di temperatura per gli elementi riscaldanti superiori
(termostato)

6. Selettore di temperatura dell'elemento riscaldante inferiore
(termostato)

Procedura dell'utilizzo

1. Accendere I'alimentazione elettrica (inserire la spina nella presa o
accendere l'interruttore automatico di protezione).

2. Ruotare le manopole dei termostati nella posizione corrispondente
alla temperatura desiderata. Dopodiché la spia dovrebbe accendersi per indicare che gli
elementi riscaldanti sono accesi. Quando la temperatura impostata sara raggiunta, il
termostato in automatico comincia a spegnere e riaccendere I'alimentazione, controllando in
tal modo la variazione della temperatura. In questo caso, anche la spia si accende e si
spegne.

3. Dopo il riscaldamento iniziale e lo spegnimento della spia di alimentazione, attendere 30
minuti affinché la camera e la pietra si riscaldino uniformemente.

4., Se necessario, accendere la retroilluminazione. La retroilluminazione si accende e si
spegne con l'impostazione del pulsante (vedi descrizione del pannello di comando) in
posizione "on" o "off".

5. Al termine della cottura, impostare i termostati su "0" e spegnere la retroilluminazione.

6. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione.

5. Manutenzione e pulizia
* Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, I'alimentazione deve essere spenta
e I'apparecchio deve essere lasciato raffreddare a temperatura ambiente.
e Pulire la pietra refrattaria non appena si sporchi, pulire le superfici dell'apparecchio dopo
I'uso alla fine del turno di lavoro.
e Utilizzare una spugna o un panno umido e morbido per pulire il corpo dell'apparecchio.
Asciugare le superfici dopo la pulizia.
¢ Per pulire la camera di cottura raffreddata (esclusa la pietra refrattaria), utilizzare una
spugna o un panno morbido semi-asciutto o asciutto, senza detergenti aggiunti. Asciugare
bene la camera dopo la pulizia.
e La pietra refrattaria puo essere pulita in due modi, a seconda del grado di sporcizia. Il
primo metodo & per la pulizia regolare, il secondo e per lo sporco intenso.
1) Eseguire su un forno caldo. Preriscaldare la camera di cottura a circa 300°C, quindi
spegnere il forno, aprire la portina e pulire la superficie della pietra con una spazzola a fibra
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vegetale (non rigide). La spazzola deve avere un manico lungo per evitare che le mani e le
parti del corpo entrino in contatto con le superfici calde del forno.

2) Eseguire su un forno freddo. Per pulire la pietra, bisogna toglierla dal forno, pulire la
superficie con una spazzola morbida, risciacquarla con acqua e asciugarla. Per pulire la pietra
non usare detergenti: essi possono essere assorbiti e quindi cambiare in seguito le
caratteristiche gustative del cibo in cottura. Dopo |'essiccazione naturale, mettere la pietra in
forno e riscaldarla per 1 ora a 250 °C per eliminare tutta I'umidita dalla pietra.

¢ Per pulire I'apparecchio non & consentito usare materiali abrasivi, spugne metalliche e
spazzole, oggetti perforanti e taglienti, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi,
alcali e solventi.

* Se |'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, ferie, ecc.), &
necessario scollegarlo dalla rete di alimentazione e pulirlo accuratamente.

6. Manutenzione e riparazione
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

¢ Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

¢ Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

e Verificare la presenza di fili scoperti.

o Verificare I'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

¢ Controllare I'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare l'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.
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E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.
Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. Trasporto e stoccaggio. Smaltimento
e Questa macchina puo essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.
e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.
¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.
¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.
¢ Non agitare la macchina.
* Non riporre |'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina
deve consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con
le normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. Tehniskie raksturojumi

Modelis HKN-HEP1 HKN-HEP2
Tikla iestatijumi 220-240V/ 50 Hz 220-240 V/ 50 Hz
Temperatiras diapazons, °C: 100-450
Korpusa materials Krasots metals
Apgaismojums Ir
Argjie izméri, mm 890x845x460 890x845x780
Kameras izméri, mm 610x610x140
Jauda, kW 4,2 8,4
Svars, kg 54 102,5

RaZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. Uzstadisana un sagatavosana darbam
¢ Uzmanibu! Visi uzstadiSanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificetam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura st ierice tiek
izmantota.
¢ Bridinajums! Jusu droSibai iericei jabit iezemétai.
¢ Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst iekartas darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
* Sprieguma klGda nedrikst parsniegt +10%, pretéja gadijuma var rasties problémas ar
nepietiekamu cepeskrasns uzkarsésanu vai atru sildisSanas elementu bojajumu.
¢ Aizsargiericém jaatrodas ierices tieSa tuvuma vai sadales skapi, ja tas ir pieejams.
Kontaktligzdai ir jaatbilst droSibas prasibam un jabit pienacigi iezemétai.
e Stravas pieslégums elektrotiklas tiek veikts, izmantojot standarta 3x2,5 mm2 stravas kabeli
HKN-HEP1 modelim un 5x2,5 mm2 kabeli HKN-HEP2 modelim.
e |erice jauzstada uz ugunsdrosas virsmas.
e Elektroinstalacijai jaatbilst ierices nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegSanos.
e lerices dalas, elektriskie savienojumi un kustigas dalas transportésanas laika var atslabt,
tapéc tas japarbauda pirms ierices pirmas ekspluatacijas uzsaksanas.
* Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat baroSanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezgloSanos.
e lerices pieslégSanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
* Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit
aizdegsanos.
e lerices uzstadisanai ir nepieciesama labi védinama telpa, un virs plits ieteicams uzstadit
tvaika nosutcéju.
e lerici uzstada uz stabila, neslidoSa horizontala pamata vismaz 300 mm attaluma no sienam,
uzbrauktuvém, pakapieniem, citam iekartam. lerici nav atlauts uzstadit mazgasanas vannu
un izlietnu, ka ar citu apkures iekartu tuvuma.
o Sildttaju nedrikst uzstadit viegli uzliesmojosu materialu (koka un plastmasas panelu,
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tvertnu ar uzliesmojoSiem skidrumiem, gazi u.c.) tuvuma. Nelaujiet uzliesmojosiem
priekSmetiem nonakt saskaré ar karstajam cepeskrasns virsmam.

® Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes nonemiet no tas virsmas visus iepakoSanas
materialus, bukletus, plastmasas maisinus u. c.

* Pirmaja lietoSanas reizé veiciet Samota apdedzinasanas procediru. leslédziet ierici,
iestatiet termostatus uz 150 °C un karsgjiet tos 1 stundu. Atveriet cepeskrasns durtinas uz 15
minttém, kuru laika no gatavosanas telpas izdalisies tvaiks, dimi un smaka. Péc tam
atkartojiet darbibu vienas stundas laika 250 °C temperatiira. Si darbiba ir nepiecie$ama, lai
sakotnéji sagatavotu Samota malu lietoSanai - ta no akmens poram nonems atlikuso
mitrumu, kas var ietekmét cepsanas kvalitati.

* Nepielaujiet, ka ar ierici strada personals, kas nav iepazinies ar dotajiem noradijumiem un
nav instruéts par ierices drosu lietoSanu, jo tas var izraisit traumas vai navi.

¢ Veiciet visu nepiecieSamo, lai aizsargatu ierici pret lietus un mitruma iedarbibas.

3. Drosiba
e Uzmanibu! Ar So aprikojumu drikst stradat tikai péc iepaziSanas ar So lietoSanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas.
e Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievérosSanai ir stingri jaievéro drosibas,
ugunsdroSibas un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura St iekarta tiek
lietota.
¢ Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.
o leslégtu iekartu nav at]auts atstat bez uzraudzibas.
® Nepieskarieties uzkarsétajai virsmai ar plikam rokam un plaukstam! Tas izraisis
apdegumus!
¢ Neglabajiet ugunsnedrosus priekSmetus aparata tiesa tuvuma.
e Aparatiiras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
¢ Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstak|os, atslédziet to no
barosanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un giti miesas bojajumi, iespéjams, nave. Nepielaujiet Gdens iek|GSanu
kontaktligzda vai uz slédza.
e Aizliegts mazgat aparata virsmas, kamér tas nav atdzisusas.
* Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat barosanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pret&ja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
¢ Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pretéja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
* Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégsanas no barosanas avota.
* Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
¢ Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
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¢ Atslédzot baroSanu, nevelciet aiz vada; vienmér nemiet aiz kontaktdaksas.

e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spé&jam vai personam bez pieredzes un atbilstoSam zinaSanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu
drosibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

- ierices nepareizas darbibas gadijuma;

® ja aparats ir bojats vai nokritis;

® ja ir bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.

4. Ekspluatacija
e Dota krasns ir paredzéta partikas produktu termiskai apstradei, proti, picu un konditorejas
izstradajumu ceps$anai, gastronomisko produktu gatavos$anai un konditorejas izstradajumu
cepsanai specialajas cepSanas formas.
e Stradajot ar krasninu, nelietojiet asus priekSmetus vai piederumus - tie var bojat Samota
akmens virsmu. Skrapéjumi uz akmens virsmas var pasliktinat gatavota produkta kvalitati.
e Péc krasns ieslégSanas uzgaidiet 30 mindtes, lildz Samots iesilst. Tas nepiecieSams, lai picas
un konditorejas izstradajumi ceptos vienmerigi.
¢ Darba laika izvairieties ilgstoSi atvért durtinas. Tas izraisa Samota priek$éjas dalas atdzisanu
un var pasliktinat gatavoto produktu kvalitati.
e Ja izstradajums cepjas nevienmérigi, mainiet katra sildelementa iestatito temperatdru.
Gatavosanas panémieni var ievérojami atskirties atkariba no produkta, tadée| temperatdra ir
japielago individuali. Kopéjs ieteikums: méginiet iestatit augséja sildelementa temperatiru
par 20°C augstaku neka apakséja sildelementa temperatdru.
 lekséjo apgaismojumu var ieslégt atseviski, un tas nav savienots ar sildiericém. Ta kalpo, lai
vizuali parbaudttu produktu ta gatavoSanas laika, tacu ta nav nepiecieSama, lai ierice
darbotos pareizi. [

Vadibas pane]a apraksts

1. Kameras termometrs

2. Kameras gaismas slédzis

3. Augsejo sildelementu uzsildes indikators

4. Apakséjo sildelementu uzsildes indikators

5. Augséjo sildelementu temperatiras regulators (termostats)
6. Apakséjo sildelementa temperatiras regulators (termostats)

Darbibu seciba:

1. lesleédziet stravas padevi (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda vai
drosinataju karba).
2. Pagrieziet termostata slédzZus taja stavokli, kas atbilst vajadzigajai
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temperatiras vértibai. Indikatora lampinai ir jaiedegas, noradot, ka silditaji ir ieslégti. Kad
iestatita temperatdra tiek sasniegta, termostats automatiski izslédz un atkal ieslédz stravas
padevi, kad temperatira sak pazeminaties, tadéjadi kontroléjot temperatiru. Indikatora
gaisma iedegsies un izslégsies.

3. Péc sakotnéjas uzkarsésanas un signallampinas izslégSanas uzgaidiet 30 mindtes, lai
kamera un Samots vienmérigi uzkarst.

4. Ja nepiecieSsams, ieslédziet apgaismojumu. Apgaismojumu ieslédz un izslédz, pagriezot
pogu (sk. vadibas paneja aprakstu) pozicija "ieslégts" vai "izslégts".

5. Kad esat pabeidzis darbu, iestatiet termostatus uz "0" un izslédziet apgaismojumu.

6. Atvienojiet ierici no stravas padeves.

5. Apkalposana un apkope
¢ Pirms jebkuru apkalposanas darbu veik$anas, nepiecieSams atslégt baroSanu un jalau;j
iericei atdzist lidz istabas temperatirai.
¢ Notiriet Samota akmeni, tiklidz tas k|Ust netirs, un virsmas péc ierices lietoSanas beigam.
e Korpusa tirisanai izmantojiet mitru mikstu sdkli vai dranu. Nosusiniet ierices korpusu sausu.
e Lai notiritu atdzeséto gatavosanas kameru (iznemot Samota akmeni), izmantojiet pussausu
vai sausu mikstu stkli vai dranu bez mazgasanas lidzek|iem. Péc tirisanas noslaukiet kameru
sausu.
« Samota malu var tirit divos veidos atkariba no t3, cik netirs tas ir. Pirmais veids ir paredzéts
pastavigai tiriSanai, bet otrais - ja ierice ir Joti netira.
1) Veiciet uz uzkarsétas ierices. Uzkarsé cepeskrasni lidz aptuveni 300°C, péc tam izslédz to,
atver durtinas un notira akmens virsmu ar saru birstiti (ne stingru). Birstei jabat ar garu
rokturi, lai novérstu roku un kermena dalu saskari ar karstajam cepeskrasns virsmam.
2) Veiciet ar atdzesétu ierici. Lai notiritu akmeni, iznemiet to no cepeskrasns, notiriet virsmu
ar mikstu birsti, noskalojiet ar Gdeni un nosusiniet to. Akmens tiriSanai neizmantojiet
nekadus mazgasanas lidzek|us, jo tie var uzsikties un vélak ietekmét gatavojama édiena
garSu. Péc nozZisanas ievietojiet akmeni cepeskrasnt un karséjiet 1 stundu 250 °C
temperatira, lai akmens atbrivotos no visa mitruma.
e lerices tiriSanai neizmantojiet abrazivos materialus, metala stk|us un sukas, duroSus un
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griezosus priekSmetus, agresivus un hloru saturosus tiriSanas lidzek|us, benzinu, skabes,
e Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku (nedélas nogalés, brivdienas utt.), izslédziet stravas
padevi un rlpigi notiriet ierici.

6. Tehniska apkope un remonts
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIJA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.
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Tehniskas apkopes laika veiciet talak noradttas darbibas:

¢ Instruét un parbaudtt personala, kas strada ar doto ierici, zinaSanas par ierices darbibas
noteikumiem.

* Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

e Veiciet ierices vizualo parbaudi.

¢ Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

¢ Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zeméjuma skavas lidz pieejamajam
metala dalJam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

¢ Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / noplades stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslegsanas
elementus, sildelementus, signalarmatiru, apsuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadi ir).

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts mainit ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, baroSanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gdens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un razotaja nevar pieprasit kompensaciju par tieSu vai netieSu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. Transportésana un uzglabasana. Utilizacija
« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta Iidzekli saskana ar bridinajuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka art noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
e lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transportésanas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi
“AUGSPUSE”, lenki, kas neparsniedz 15 %.
e lerices transportéSana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzek|os.
e Péc transportésanas aparatam jabat darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokrisSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
¢ Nepielaujiet aparata kratisanu.
¢ Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokli.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura
tiek utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. Techniniai parametrai

Modelis HKN-HEP1 HKN-HEP2
Tinklo parametrai 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Temperatiry intervalas, °C 100-450
Korpuso medziaga DazZytas metalas
Apsvietimas Yra
ISoriniai matmenys, mm 890x845x460 890x845x780
Kameros matmenys, mm 610x610x140
Galia, kW 4,2 8,4
Svoris, kg 54 102,5

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcijg, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosimas darbui
¢ Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.
¢ Perspéjimas! Jlisy saugumui jrenginys turi bati jZemintas.
o Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampa, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.
¢ Jtampos paklaida neturi virSyti £10 %, kitaip gali kilti problemy dél nepakankamo orkaités
jkaitimo arba greito kaitinimo elementy gedimo.
e Apsaugos jtaisai turi biti Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jZemintas.
¢ HKN-HEP1 modelio maitinimo tinklo jungtis atliekama naudojant standartinj 3x2,5 mm2
maitinimo tinklo kabelj, o HKN-HEP2 modelio - 5x2,5 mm2 kabelj.
e Jrenginj reikia statyti ant ugniai atsparaus pavirsiaus.
¢ Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Neatitiktis gali sukelti gaisra.
¢ Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.
* Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima paZzeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
¢ Netinkamai prijungus jrenginj arba jjungus pazeistg laido kiStukg galite sukelti gaisra.
e Prietaisui jrengti reikia gerai védinamos patalpos, o virs viryklés rekomenduojama jrengti
gartraukj.
® Prietaisas montuojamas ant stabilaus, neslystancio horizontalaus pagrindo, bent 300 mm
atstumu nuo sieny, rampy, laipty, kitos jrangos. DraudZiama statyti aparatg Salia voniy ir
praustuvy, taip pat Salia kitos Sildymo jrangos.
« Sildytuvo negalima montuoti $alia degiy medziagy (mediniy ir plastikiniy ploks¢iy, talpykly
su degiais skysciais, dujomis ir t. t.). Neleiskite, kad degis daiktai liestysi su karstais orkaités

31



LT

pavirsiais.

¢ Prie$ naudodami jrenginj pirma kartg, pasalinkite nuo jo pavirSiaus visas pakavimo
medZziagas, bukletus, plastikinius maiselius ir pan.

* Pirma kartg jjunge jrenginj, atlikite Samoto degimo proceddra. Jjunkite prietaisa,
nustatykite 150 °C termostatg ir kaitinkite 1 valanda. Atidarykite orkaités dureles 15 minuciy,
per t3 laika i$ kepimo vietos pasialins garai, dumai ir kvapas. Tada pakartokite operacija
vieng valandg 250 °C temperatiiroje. Si procediira bitina $amotiniam moliui i$ pradZiy
paruosti naudojimui - taip i$ akmens pory pasalinama likusi drégmé, kuri gali turéti jtakos
kepimo kokybei.

* Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipaZzine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susizalojimg arba mirt;.

¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmeés.

3. Saugumo technika
e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia
naudojimo instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
* Montuojant, ruosiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine priezilrg ir
remontuojant, be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, batina grieztai laikytis
techninés saugos, priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal salies, kurioje yra
naudojamas jrenginys, teisés aktus.
e Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
e Draudziama palikti veikiant]j prietaisg be prieziGros.
* Nelieskite karsto pavirSiaus plikomis rankomis ir rieSais! Tai gali buti nudegimy
priezastimi!
¢ Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.
e Laikykite jrenginj, aplinkos temperatlroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.
¢ Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite
ji nuo elektros maitinimo 3altinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
e Grie#tai draudziama plauti jrenginj po tekanciu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
biti jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
¢ DraudZiama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.
e Pries valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia iStraukite laido kistukg i$
elektros lizdo.
¢ Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra paZeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti pazeidimg elektros srove arba gaisrg.
¢ Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.
® Techninés prieZitros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.
» Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.
¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.
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¢ ISjungdami is elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.

e Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZziama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudziama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra pazeistas elektros maitinimo laidas arba laido kiStukas.

4. Naudojimo tvarka
« Si krosnele skirta termiskai apdoroti maista, t. y. kepti picas ir kepinius, gaminti
gastronominius produktus su indais ir kepti kepinius specialiose kepimo formose.
e Dirbdami su pirties krosnele nenaudokite astriy daikty ar priedy - jie gali pazeisti Samoto
akmens pavirsiy. Dél jbréZzimy akmens pavirsiuje gali pablogéti pagaminto gaminio kokybé.
e Jjunge pirties krosnele, palaukite 30 minuciy, kol Samotas jSils. Tai bdtina, kad picos ir
kepiniai iSkepty tolygiai.
e Darbo metu venkite ilgam atidaryti latako dureles. Dél to Samoto priekiné dalis atvésta ir
gali pablogéti gaminamy produkty kokybeé.
¢ Jei gaminys kepa netolygiai, pakeiskite kiekvieno kaitinimo elemento nustatytg
temperatiira. Skirtingy produkty kepimo biidai gali labai skirtis, todél temperatiirg reikia
reguliuoti individualiai. Bendra rekomendacija: pabandykite virSutinio kaitinimo elemento
temperatirg nustatyti 20 °C aukStesne nei apatinio kaitinimo elemento.
¢ Vidinj apSvietimg galima jjungti atskirai ir jis néra sujungtas su Sildymo elementais. Jis
padeda geriau vizualiai patikrinti gaminj kepimo metu, taciau néra bitinas, kad prietaisas
veikty tinkamai.

Valdymo skydelio apraSymas

1. Kameros termometras

2. Fotoaparato Sviesos jungiklis

3. Virsutiniy kaitinimo elementy kaitinimo indikatoriaus lemputé
4. Apatiniy kaitinimo elementy kaitinimo indikatoriaus lemputé
5. Virsutiniy kaitinimo elementy temperatdros reguliatorius
(termostatas)

6. Apatinis kaitinimo elemento temperatlros reguliatorius
(termostatas)

Darbo eiliSkumas:
1. Jjunkite maitinimo $altinj (jkiskite kistukg j lizdg arba jjunkite

saugikliy dézute).
2. Pasukite termostato rankenéles j padétj, atitinkancia reikiamg
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temperatiros verte. Kontroliné lemputé turéty uzsidegti, kad bty jjungti kaitinimo
elementai. Pasiekus nustatytg temperatirg, termostatas automatiskai iSjungia ir vél jjungia
maitinimo $altinj, kai temperatira pradeda kristi, taip kontroliuodamas temperatiira. Sviesos
indikatoriaus uZsidegs ir uzges.

3. Po pirminio kaitinimo ir signalinés lemputés iSjungimo palaukite 30 minuciy, kad kamera ir
Samotas tolygiai jkaisty.

4. Jei reikia, jjunkite foninj apSvietima. Foninis apSvietimas jjungiamas ir iSjungiamas
pasukant mygtuka (Zr. valdymo skydelio aprasyma) j padétj ,jjungta” arba ,isjungta“.

5. Baige darbg, nustatykite termostatus j ,0" ir iSjunkite foninj apSvietima.

6. Atjunkite prietaisg nuo elektros maitinimo tinklo.

5. Valymas ir prieziiira
e Prie$ atlikdami bet kokius prieziliros darbus, batina iSjungti jrenginj i$ elektros tinklo ir leisti
jam atvésti iki kambario temperatiros.
 Samotinj akmenj valykite i$kart, kai tik jis susitepa, o pasibaigus pamainai - pavirsius po
prietaiso naudojimo.
* Korpusg valykite drégna minksta kempine arba sluoste. Po valymo korpusg sausai
nuvalykite.
¢ \VVésig kepimo vietg (iSskyrus Samotinj akmenj) valykite pusiau sausa arba sausa minksta
kempine ar Sluoste be jokiy papildomy plovikliy. Po valymo fotoaparatg sausai nuvalykite.
« Samotinj molj galima valyti dviem bidais, priklausomai nuo jo uzter§tumo laipsnio.
Pirmasis bidas skirtas nuolatiniam valymui, o antrasis - stipriam uzterSimui.
1) Atlikite ant karstos masinos. Jkaitinkite kepimo vietg iki mazdaug 300 °C, tada iSjunkite
orkaite, atidarykite dureles ir nuvalykite akmens pavirsiy Seriy Sepetéliu (ne standziu).
Sepetys turéty biti su ilga rankena, kad rankos ir kiino dalys nesiliesty prie karsty orkaités
pavirsiy.
2) Atlikite Saltoje masinoje. Norédami isvalyti akmenj, iSimkite jj i$ orkaités, nusveiskite
pavirSiy minkstu Sepetéliu, nuplaukite vandeniu ir nusausinkite. Akmeniui valyti nenaudokite
jokiy plovikliy, nes jie gali jsigerti j akmenj ir véliau pakenkti gaminamo maisto skoniui.
Natdraliai iSdzitvusj akmenj jdékite j orkaite ir 1 valanda kaitinkite 250 °C temperatiroje, kad
iS akmens pasisalinty visa dréegmé.
e Jrenginio valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru,
benzing, ragstis, Sarmus ir tirpiklius.
¢ Jei neketinate naudotis jrenginiu ilgg laikg (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj is elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.

6. Techniné prieZilira ir remontas
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] | PADET] ,ISJUNGTA“ IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIZDO.
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Sio jrenginio techniné prieZidra turi bati atliekama vadovaudamasi $alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sgrasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés priezitros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

¢ Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apzitreékite jrenginj.

o Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

o Patikrinkite, ar néra pazeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
jzeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).

e Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanéiy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo
elementy, kaitinimo elementy, signalinés armataros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy
jrenginio daliy (jei tokie yra) sujungimus.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

DraudZiama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebadingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungta padétj arba iStraukdami laido kistuka i$
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekima (jei yra) ir kreipkités j techninés prieziliros tarnyba.
Grieztai draudZiama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali blti reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg,
kuri gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. Gabenimas ir laikymas. Atlieky tvarkymas
« Sig jranga galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamuyjy pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smagiy.
Aparatg gabenimo pakuotéje perkelkite nuozulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zenklinimo ,,VIRSUS* reikalavimy.
¢ Gelezinkelio ir keliu transportu jrenginj batina gabenti dengtose transporto priemonése.
® Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepazZeistas.
o Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
¢ Saugokite jrenginj nuo kratymo.
¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky Salinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. Parametry techniczne

Model HKN-HEP1 HKN-HEP2
Parametry sieci 220~240V /50 Hz 220~240V /50 Hz
Zakres temperatur, °C: 100-450
Materiat obudowy Metal malowany
Oswietlenie Jest
Wymiary wewnetrzne, mm 890x845x460 890x845x780

Wymiary komory, mm 610x610x140

Moc, kW 4,2 8,4

Waga, kg 54 102,5

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu
poprawy jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajgc bez zmian parametry techniczne.

2. Instalacjai przygotowanie do pracy
* Uwaga! Wszystkie prace, zwigzane z instalacja i uruchomieniem, powinny by¢
przeprowadzone przez wykwalifikowany personel techniczny, upowazniony zgodnie z
przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktorym urzadzenie jest uzytkowane.
¢ Ostrzezenie! W celu bezpieczenstwa urzadzenie musi by¢ uziemione.
¢ Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnos¢ ich wartosci znamionowej mocy i
wydajnosci.
¢ Bfad napiecia nie powinien przekracza¢ £10%, w przeciwnym przypadku moga wystapic
problemy z niewystarczajgcym nagrzewaniem pieca lub szybkg awaria elementéw
grzewczych.
¢ Urzadzenia zabezpieczajgce muszg znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzadzenia
lub w rozdzielnicy, jezeli jest ona bezposrednio dostepna. Gniazdo zasilajgce powinno
spetnia¢ wymogi bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.
¢ Podtaczenie do sieci odbywa sie za pomoca standardowego kabla sieciowego 3x2,5 mm?2
dla modelu HKN-HEP1, oraz kabla 5x2,5 mm2 dla modelu HKN-HEP2.
¢ Urzadzenie nalezy zainstalowac na powierzchni ognioodpornej.
® Okablowanie elektryczne powinno odpowiada¢ mocy znamionowej urzgdzenia.
Niedopasowanie moze spowodowac pozar.
e Czesci, potgczenia elektryczne oraz czesci ruchome moga poluzowac sie podczas transportu
i dlatego nalezy je sprawdzic¢ przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia.
¢ Unikaj umieszczania kabla miedzy przedmiotami a meblami, to moze zacisng¢ i uszkodzi¢
kabel zasilajgcy. Unikaj zginania lub platania kabla.
¢ Do podtaczania urzadzenia nie nalezy korzystac z przedtuzaczy domowych.
¢ Nieprawidtowe podtaczenie lub wadliwa wtyczka lub gniazdo moga spowodowac pozar.
¢ Umieszczenie urzadzenia wymaga dobrze wentylowanego pomieszczenia, zaleca sie
obecnos¢ parasola wydechowego nad piecem.
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¢ Urzadzenie montuje sie na antyposlizgowym, poziomym podtozu, w odlegtosci co najmniej
300 mm od Scian, ramp, stopni oraz innych urzgdzen. Nie ustawiaj urzadzenia w poblizu
wanien myjacych i umywalek oraz innych urzadzen grzewczych.

¢ Nie nalezy instalowac pieca w poblizu materiatéw tatwopalnych (panele drewniane i
plastikowe, zbiorniki z tatwopalnymi cieczami, gazem itp.). Nie dopuszczaj do kontaktu
tatwopalnych przedmiotéw z gorgcymi powierzchniami pieca.

¢ Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy usungé z powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, ulotki, torebki plastikowe itp.

® Przy pierwszym uruchomieniu dokonaj procedury wypalania kamienia szamotowego.
Witacz urzadzenie, ustaw termostaty na 150°C i nagrzewaj przez 1 godzine. Otwérz drzwi
pieca na 15 minut, w tym czasie para, dym i zapach bedg sie wydostawac z komory.
Nastepnie powtdrz operacje przez godzine w temperaturze 250°C. Zabieg ten jest niezbedny
do wstepnego przygotowania kamienia szamotowego do uzycia — usunie z poréw kamienia
resztki wilgoci, ktore moga wptynac na jakos¢ wypiekow.

¢ Nie zezwalaj na obstuge urzadzenia personelowi, ktéry nie zapoznat sie z niniejszg
instrukcja i nie otrzymat instruktazu bezpieczenstwa, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

¢ Podejmij Srodki w celu ochrony urzgdzenia przed deszczem i wilgocia.

3. Technika bezpieczerstwa
e Uwaga! Praca na sprzecie jest dopuszczalna wytacznie po zapoznaniu si¢ z niniejszg
instrukcja obstugi i przejsciu instrukcji bezpieczenstwa.
* Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji i napraw, wraz z
przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa okreslonych w niniejszej instrukcji, nalezy scisle
przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa, bezpieczenstwa pozarowego i przepisow
sanitarnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
uzywane.
¢ Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
¢ Nie wolno wiaczonego urzadzenia pozostawiaé bez nadzoru.
¢ Nie dotykaj nagrzanej powierzchni gotymi rekami i nadgarstkami! Spowoduje to
oparzenia!
® Podczas uzytkowania urzadzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos¢ nie powinna przekraczaé 85%.
e Jesli urzagdzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajgcych warunkach pogodowych,
odtgcz urzadzenie od zrddta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym zrodtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet $mierc. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetagcznika.
¢ Nie wolno my¢ powierzchni urzgdzenia przed ich ochtodzeniem.
¢ Przed umyciem, naprawa lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.
e Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowacé porazenie prgdem lub pozar.
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¢ Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
porazenia prgdem elektrycznym.

* Prace konserwacyjne lub naprawcze sg dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od
zrédta zasilania.

¢ Nie dotykaj przetgcznika ani wtyczki mokrymi rekami.

¢ Nie nalezy przesuwa¢ urzadzenia podczas jego pracy.

¢ Gdy zasilanie jest wyfaczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.

¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
Wyjatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

- w przypadku uszkodzenia lub upadku;

- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. Tryb pracy
* Piec jest przeznaczony do obrébki cieplnej produktéw spozywczych: pieczenia pizzy i
chlebdéw, obrdébki cieplnej produktéw gastronomicznych za pomoca naczyn kuchennych,
przygotowywania wypiekdw w specjalnych formach do pieczenia.
e Podczas prac przy piecu nie nalezy uzywac ostrych przedmiotéw i akcesoriow — mogg
uszkodzi¢ powierzchnie kamienia szamotowego. Zarysowania na powierzchni kamienia mogg
prowadzi¢ do pogorszenia jakosci produkowanego produktu.
* Po wtgczeniu pieca nalezy odczekac 30 minut, aby kamien szamotowy sie rozgrzat. Jest to
niezbedne do réwnomiernego wypieku pizzy i pieczywa.
¢ Unikaj dtugotrwatego otwierania drzwiczek podczas pracy paleniska. Spowoduje to
wychtodzenie przedniej czesci kamienia szamotowego i moze pogorszy¢ jakosé
produkowanych wyrobow.
e Jesli produkt piecze sie nieréownomiernie, zmien ustawione temperatury dla kazdego
elementu grzejnego. W przypadku réznych rodzajéw produktow technologie gotowania
mogg znacznie roznic sie i nalezy indywidualnie wybraé zagdang temperature. Zalecenie
ogdlne: sprobuj ustawié temperature gérnego elementu grzejnego o 20°C wyzszg niz dolnego
elementu grzejnego.
¢ Oswietlenie wewnetrzne moze by¢ wtgczone osobno i nie jest zwigzane z dziataniem
elementdw grzewczych. Stuzy do lepszej kontroli wizualnej produktu podczas gotowania, ale
nie jest wymagane do normalnej pracy urzadzenia.
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Opis panelu sterowania

1. Termometr komory

2. Przetgcznik sSwiatta komory

3. lampka kontrolna nagrzewania gérnych elementdow grzejnych

4. Lampka kontrolna nagrzewania dolnych elementéw grzejnych

5. Regulator temperatury gérnych elementdw grzejnych (termostat)
6. Regulator temperatury dolnych elementéw grzejnych (termostat)

Kolejnos¢ pracy:

1. Witacz zasilanie (wtéz wtyczke do gniazda lub wiacz skrzynke
bezpiecznikow).

2. Obré¢ pokretto termostatéw do pozycji odpowiadajgcej wymaganej
wartosci temperatury. W takim przypadku kontrolka powinna sie
zaswieci¢, informujac, ze sg witgczone elementy grzejne. Po osiggnieciu
ustawionej temperatury termostat w trybie automatycznym wytgczy i ponownie wtgczy
zasilanie, gdy temperatura zacznie spadaé, kontrolujgc w ten sposdb temperature. W takim
przypadku kontrolka zaswieci sie i zgasnie.

3. Po wstepnym nagrzaniu i wytgczeniu lampki sygnalizacyjnej nalezy odczeka¢ 30 minut, aby
komora i kamien szamotowy nagrzaty sie rownomiernie.

4. W razie potrzeby wtgcz podswietlenie. Wigczanie i wyfaczanie podswietlenia odbywa sie
poprzez przekrecenie przycisku (patrz opis panelu sterowania) do pozycji ,wt.” lub ,wyt.”.

5. Po zakonczeniu pracy ustaw termostaty na ,,0” i wytgcz podswietlenie.

6. Odtacz urzadzenie od zasilania.

5. Czyszczenie i konserwacja
¢ Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych wytacz zasilanie elektryczne i
pozwdl urzgdzeniu ostygnac do temperatury pokojowe;j.
e Oczysci¢ kamien szamotowy, gdy tylko sie zabrudzi oraz powierzchnie — po uzyciu
urzadzenia na koniec zmiany.
¢ Do czyszczenia obudowy uzywaj wilgotnej, miekkiej ggbki lub szmatki. Po czyszczeniu
wytrzyj obudowe do sucha.
® Do czyszczenia ochtodzonej komory (z wytgczeniem kamienia szamotowego) nalezy uzywacé
potsuchej lub suchej miekkiej ggbki albo Sciereczki bez dodatku detergentu. Po
wyczyszczeniu wytrzyj komore do sucha.
e Czyszczenie kamienia szamotowego mozna przeprowadzi¢ na dwa sposoby, w zaleznosci
od stopnia zabrudzenia. Pierwsza metoda stuzy do biezgcego oczyszczenia, druga — w
przypadku silnych zabrudzen.
1) Przeprowadzi¢ na rozgrzanym urzgdzeniu. Rozgrzej komore do temperatury okoto 300 °C,
nastepnie wytgcz piec, otwodrz drzwiczki i wyczys$¢ powierzchnie kamienia szczotkg z wtosia
roslinnego (nie sztywng). Szczotka powinna mieé dtugg rgczke, aby nie dopusci¢ do kontaktu
rgk i czesci ciata z gorgcymi powierzchniami pieca.
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2) Przeprowadza¢ na zimnym urzgdzeniu. Aby wyczysci¢ kamien, nalezy wyjac¢ go z pieca,
wyczysci¢ powierzchnie miekkg szczotka, sptuka¢ wodg i wysuszyé. Do czyszczenia kamienia
nie nalezy uzywac zadnych detergentdow, poniewaz mogtyby one zosta¢ wchioniete, a
nastepnie wptyngc¢ na smak przyrzgdzanych potraw. Po naturalnym wysuszeniu umiesci¢
kamien w piecu i ogrzewac przez 1 godzine w temperaturze 250 °C, aby usung¢ catg wilgoc¢ z
kamienia.

¢ Nie wolno uzywa¢ do czyszczenia urzadzenia materiatéw $ciernych, metalowych gabek i
szczotek, kujacych i tngcych przedmiotdéw, agresywnych srodkdw czystosci, ktére zawierajg
chlorek, benzyne, kwasy, zasady i rozpuszczalniki.

o Jesli aparat nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy
odtgczyc zasilanie i doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

6. Konserwacja i naprawa
UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYLACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA
WEJSCIOWEGO DO POZYCII ,,OFF” | ODtACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY
ZAANGAZOWANIU WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzgdzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju,
w ktérym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujgce prace:

® Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi
urzadzenia.

* Przeprowadz ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzgdzeniem na temat nietypowej
pracy urzadzenia.

¢ Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

e Sprawdz, czy nie ma gotych przewodow.

® Sprawdz integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzgdzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

* Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikéw, przekaznikow/stycznikow,
mikroprzetgcznikow blokujgcych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementéw
awaryjnego wyfaczania, elementdw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin,
elementdéw ztacznych, ruchomych zespotéw urzadzenia (jesli takie istniejq).

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzagdzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, innej niz normalna, nalezy odtgczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajgc przetacznik wejsciowy do pozycji ,OFF” lub odtgczajgc wtyczke od
gniazdka, odcinajac dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujgc sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.
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Od sprzedawcy i producenta nie mozna zgdaé odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynikac z wypadku lub pracy na wadliwym urzadzeniu.

7. Transport i przechowywanie. Zuzycie
¢ Urzadzenie to moze by¢ transportowane dowolnym srodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujagcymi w danym
rodzaju transportu.
¢ Podczas zatadunku i transportu urzgdzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
»gory” pod katem nie wiekszym niz 15%.
* Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac sie w pojazdach
wewnetrznych.
¢ Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.
¢ Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.
¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzgsane.
¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzgdzenia odbywa sie zgodnie z ogélnymi zasadami przetwarzania surowcow
wtoérnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
utylizowane.
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1. TexHu4YecKne xapaKTepUCTUKHU

Mogaenb HKN-HEP1 HKN-HEP2
MapameTpbl cetn 220-240B /50y, 220-240B /50 Iy,
TemnepaTypHbI AnanasoH, °C 100-450
Matepuan kopnyca KpalueHblt metann
OcseleHne EcTb
BHelwwHne pasmepbl, MM 890x845x460 890x845x780
Pasmepbl Kamepbl, Mm 610x610x140
MouwHocTb, KBT 4,2 8,4
Macca, Kr 54 102,5

Mpoussoautenb octaBaseT 3a co60i NPaBO USMEHATb BHELUHWUIA BUA U KOHCTPYKLIUIO
annapara Ana yAydleHUa ero SKCN/lyaTaluMOHHbIX XapaKTePUCTUK, OCTaBAAA Ge3
M3MeHeHMUA TeEXHUYECKUE XapaKTEePUCTUKMU.

2. MoOHTaX 1 Nno4roToBKa K pabore
¢ BHumaHue! Bce paboTbl N0 MOHTA}Ky U NYCKOHANAA04HbIM paboTam A,0/1KHbI 6bITb
npoBeAeHbl KBaIMPULMPOBAHHbIM TEXHUYECKUM NEPCOHANIOM, UMEIOL UM CneLuasbHoe
paspeLleHne B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbIMM aKTaMM TOW CTPaHbl, FAe UCNonb3yeTca
BAAHHbIM annapar.
* MpegynpexaeHue! Ana Bawein 6e30nacHOCTM annapar Ao/XKeH 6biTb 3a3emneH.
* Yb6eauTech, YTO HanpsAMKeHME B CETU COOTBETCTBYET pabouemy HanpAKeHUIO annapaTa,
NpoBepbTe YCTAaHOBKY YCTPOMCTB 3aLWMTbl M COOTBETCTBUA UX HOMMHA/Y NO MOLLHOCTU U
XapaKTEPUCTUKAM.
o [lorpelwHOCTb HANPAXKEHMA He A0/KHa NpeBbiwaTb $10%, MHaYe BO3MOXKHbI Npobaembl ¢
HeA0CTAaTOYHbIM HAarpPeBOM MeYn UM BbICTPbIM BbIXOAOM M3 CTPOS HarpeBaTesIbHbIX
3/IEMEHTOB.
® YCTPOICTBA 3alLUMTbI A0IXKHbI HAXOAMTbLCA B HEMocpeACcTBEHHOW 6AM30CTM OT annapaTta Uam
B pacnpeaennTtenbHOM LUTE, eC/IM OH Haxo4uTcs B NpAMOM Aoctyne. Po3eTKa foxKHa
COOTBETCTBOBAThL TpeboBaHUAM 6€30NacHOCTU M UMETb HaZleXXHoe 3a3eM/ieHme.
® [ToAKNOYEHME K INEKTPUYECKOMN CETU OCYLLLECTBAAETCA C MOMOLLBIO LITAaTHOFO CETEBOrO
Kabena 3x2,5 mm2 ana mogenn HKN-HEP1, n kabena 5x2,5 mm2 ana mogenn HKN-HEP2.
e AnnapaT cieayeT ycTaHaBAMBaTb Ha OFHEYNOPHOM NOBEPXHOCTH.
® JNEeKTPONpPOBOAKA AO/IKHA COOTBETCTBOBATb HOMMHA/IbHOM MOLLHOCTM annapara.
HecooTBeTcTBME MOXKET NPUBECTM K BO3rOPaHULO.
¢ [1py TPaAHCNOPTUPOBKE annapaTa MOXKET NPOM30NTM ocnabaeHne KpenneHus getanen,
3/IEKTPUYECKUX COeAMHEHNIM M NOABUMKHbBIX MEXAaHU3MOB, NO3TOMY Nepes NepBbiM 3aMyCcKom
cneayet NPoOBECTU UX MPOBEPKY.
* He flonycKaliTe HaxoXKAeHMA Kabena mexay npeameramu U mebesbto, KoTopble MoryT
OKas3aTb AaBJ/ieHMe 1 NOBPeanUTb CUI0BOM Kabenb. He gonycKaiite nsrnba n 3anyTbiBaHMA
Kabens.
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e He ncnonbayiite 6bITOBbIE YAJAUHUTENN ANA NOAKAOYEHUA annapaTa.

* HenpasBu/ibHOE NOAKNOYEHWE UIN HEUCNPABHOCTb BUJIKU UM PO3ETKU MOXKET NPUBECTU K
BO3rOpPaHUIo.

e [1nA pa3melLeHNs annapaTa TpebyeTca XOpoLo BEHTUNPYEMOE MOMELLEHUE,
peKomMeHAyeTCA Hanyune BbITAXKHOIO 30HTa Haf, Neyblo.

e AnnapaT ycTaHaB/MBaETCA Ha YCTOMYMBOM HECKO/b3ALWEM FOPU30HTa/IbHOM OCHOBAHUM,
Ha paccToAaHMM He meHee 300 MM OT CTeH, MaHAYCOB, CTyneHekn, npoyero obopyaoBaHua. He
[OMNyCcKaeTcA YCTaHOBKa annapaTta B61M3M MOeYHbIX BaHH M PYKOMOMHUKOB, @ TaK¥Ke gpyroro
TenaoBoro o6opyAoBaHus.

¢ He cnesyeT ycTaHaBAMBaTb Neyb B HEMOCpPeACcTBEHHOM 6aM30CTH OT
NIerkoBOCM/IaMEHSAIOLWNXCA MaTepmanoB (AepeBAHHbIX U NAACTUKOBbIX NaHENel, EMKOCTEN ¢
rOPOYUMU KUAKOCTAMM, FA30M U T.4.). He AonycKaliTe KOHTAKTa IerkoBOCNAaMeHAOLWMNXCA
npeamMeToB C roOpAYMMM NOBEPXHOCTAMM NEYN.

¢ epen nepBbIM UCMOb30BAHUEM U3AENUA YAANUTE C ero NOBEPXHOCTEN BCE YNAaKOBOUHbIEe
maTepwuanbl, bykneTbl, N1aCTUKOBbIE NAKeTbl U T.M.

¢ [py nepBOM 3anycke NposeauTe nNpoueaypy 06xkunra WaMoTHOro KaMHA. BkatounTe
annapart, ycTaHoBuTe TepmocTaThl Ha 150°C n nposoanTte Harpes B TeyeHue 1 yaca.
OTKpoWiTe ABepLy neun Ha 15 MUHYT, 3@ 3TO BpemA U3 Kamepbl BbIBETPATCA Nap, AbIM U
3anax. [lanee noBTOpMUTE ONEpaumto B TedeHKe Yaca npu temnepatype 250°C. [laHHan
npoueaypa Heobxoanma AnA NepBUYHON NOAFOTOBKM LLIAMOTHOIO KamMHsA K paboTte — oHa
YOANUT OCTaTOYHYIO BAAry U3 Nop KamMHsA, KOTOPaA MOXET BAMATb Ha Ka4eCTBO BbIMEYKU.

* He fonycKaiiTe NnepcoHas, He 03HAKOMJIEHHbIN C HAaCTOALLEN NHCTPYKLMEN U He
npoLleawmnili MHCTPYKTaXKa No TexHMKe 6e3onacHOCTU K paboTatowwemy annapaTy, NOCKObKY
3TO MOXKET NPMBECTU K TPAaBMaM U IeTaslbHOMY UCXOAy.

¢ MpmuTe Mepbl NO 3amTe 060pYA0BaHUA OT AOKAA U BNATU.

3. TexHuka 6e3onacHocTU
® BHumaHue! lonyck K paboTte Ha gaHHOM 060pyAO0BaHMM BO3MOKEH TO/IbKO nocne
03HaKOMJIEHUA C HAaCTOALLMM PYKOBOACTBOM MO 3KCN/lyaTaLuu U NPOXOXKAEHUSA
MHCTPYKTa}Ka No TexHuKe 6e30nacHoCTy.
* [py MOHTaXKe, NOAroToBKe K paboTe, aKCNIyaTaLmm, TEXHUYECKOM 0BCAYKUBaHUN U
peMoHTe, HapAagy ¢ cobaogeHnem TpebosaHuMI 6€30MacHOCTU, U3NOMKEHHbIX B HACTOALLEN
WHCTPYKLNUN, HEOBXO04MMO CTPOro cobnoaaTte NpaBuaa TEXHUKM 6€30MacHOCTU, NOXKaPHOW
6e30MacHOCTM U CaHWUTapHbIe HOPMbI B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMM TOM CTPaHbI,
r4e aKcnayaTUpyeTcs AaHHbIA annapart.
e XpaHuTe annapaT B HEAOCTYNHOM A8 AeTell mecTe.
¢ He gonyckaeTcsa ocTaBNATb annapaT BKAOYEHHbIM 6e3 npucmoTpa.
¢ He npuKacainTecb K HarpeTon NoBepxXHOCTU roNbIMM PyKamu 1 3anactbamu! 3To npuseaér
K oxoram! Bo Bpemsa paboTbl c 060pyaoBaHnem Bo nsberkaHne 0XKOroe caeayert cobatogatb
OCTOPOMKHOCTb U NO/Ib30BaTbCA 3aLLMTHBIMU PYKABULLAMM, @ TaKXKe COOTBETCTBYHOLLMM
KYXOHHbIM MHBEHTapem — IONATKK, LWMNLbl U T.4,.
* He xpaHuTe orHeonacHble NpeAMEeTbl B HeNocpeacTBEHHOW 61M30CTM OT annapara.
¢ pu xpaHeHMM annapaTa TemnepaTypa OKpyKatoLen cpesbl LOMKHA ObiTb HUKe 45°C,

43



RU

B/IAKHOCTb He A0J/KHA npeBbiwaTtb 85%.

e Ecav annapaT He UCMoAb3yeTca AN MCNOb3YeTCA NPU HEBNAronpPUATHBIX NOFOAHbIX
YCNOBUAX, OTK/AOYAMNTE annapaTt OT UCTOYHUKA NUTAHWUA, YTOObI NPefoTBPaTUTL aBapuiiHble
cUTyaumu.

e CTpOro 3anpeLLeHo MbITb annapaT OTKPbITbIM UCTOMHUKOM BoApbl. HecobntopeHne gaHHOro
npaBuia MOXET MPUBECTU K MOBPEKAEHMIO 060PYA0BAHNA U YEIOBEYECKMM TPAaBMaM,
BO3MOMHO C JiIeTa/IbHbIM UCX040M. He fonyckaliTe nonagaHua BoAbl HA PO3ETKY U
BbIK/IlOYATENb.

® 3anpeLLeHo MbiTb MOBEPXHOCTU annapara, He A0XKAABLUCh UX OCTbIBAHUA.

¢ Mepes MOMKOW, PEMOHTOM WM NepeMeLLeHMeM annapaTa CHa4yaa BbITalMTe BUKY U3
po3eTKu.

¢ Eciv Bbl 3aMeTWUIM NOBPEXAEHME CMN0BOTO Kabensn, HemeaieHHO NPOBEAUTE €r0 3aMeHY.
B NnpoTMBHOM Cnyyae 3TO MOXKET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO 3/IEKTPUYECKMM TOKOM UN
BO3ropaHuIo.

¢ He Tporaite cnnoBow Kabenb MOKPbIMU PyKamMu, B MHOM C/ly4ae BO3MOXKHO NOpa*keHne
3/IEKTPUYECKMM TOKOM.

¢ [poBeseHNe TEXHUYECKOTO 06CNYKUBAHNA NN PEMOHTHBIX PaboT J0MNYCKaeTcA TONbKO
noc/se OTKAKYEHMA annapaTa OT UCTOYHMKA NUTAHUA.

® He npuKacalTech K BbIKAOYATENO N BUKE MOKPbIMU PyKamMu.

¢ He nepeaBwuraiTe annapat Bo BpemMs ero paboTbl.

 [py OTKNIOYEHWUW SNEKTPONUTAHNA He TAHUTE 3a Kabenb, Bceraa beputechb 3a BUSIKY.

® YCTPOICTBO He NpeAHa3HauYeHo 411 UCNONb30BaHUA AeTbMU, IMLAMU C OFPaHUYEHHbIMU
dU3MYECKMMU, MCUXUYECKMMU UM YMCTBEHHBIMK CNOCOBHOCTAMM, @ TaKKe Anuamu b6es
OnbITa M COOTBETCTBYIOLMX 3HaHUI. IckntoueHme fonycKaeTca B C/ly4ae KOHTPOA Uan
WHCTPYKTaXKa, BbINOJIHEHHOTO INLLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 UX 6€30NacHOCTb.

3KcnayaTtauua 3anpeleHa:

* NPWU HEKOppPeKTHOoM paboTe annapaTa;

- npn nospexgeHnn nam nageHun,;

* npn noBpexgeHnu nntarowero Kabena unm BUAKKU.

4. Mopapok pabotbl
¢ [laHHaA neYyb NpegHa3HavyeHa A/1A TepMUYeckon 06paboTKM NULLEBLIX MPOAYKTOB, a
MMEHHO: BbIMeYyKa NuuLbl U Xx1e600yN04YHbIX M34eNIN, TeEPMOOOPABOTKA raCTPOHOMUYECKNX
NPOAYKTOB C UCMO/Ib30BaHWMEM MOCYAbl, MPUFOTOBIEHWNE BbINEYKMN B CNeLmanbHbix Gopmax
ANA BbINEYKN.
¢ Mpwn paboTe ¢ Neybto He UCNO/b3YKTe OCTPble NPeAMETbI U aKceccyapbl - OHU MOTYT
noBpeauTb NOBEPXHOCTb LUIAMOTHOTO KaMHsA. LlapannHbl Ha MOBEPXHOCTM KaMHA MOTyT
NPUBECTU K YXYALIEHWNIO KauecTBa M3roTaBMBaeMOM NPOAYKLUNN.
¢ Mocne BKAOYEHUA Neun nogoxante 30 MUHYT A8 NPOrpeBa WaMOTHOrO KaMHs. 3To
Heob6XxoAMMO A1A PAaBHOMEPHOIO BbiNEKAHWUSA MULLLLbI U X1e606yN0YHbIX U34ENUA.
* B npouecce paboTbl nsberalite AAMTENbHOIO OTKPbITUE ABEPLbI NOAa. ITO NPUBEAET K
OCTbIBaHWIO NepesHen YacTh WaMOTHOIrO KaMHA U MOXKET yXYALNTb Ka4ecTBO

44



RU

M3roTaBANBAEMOM NPOAYKLNN.

e Ecnv NpoAyKT BbiNekaeTcAa HepaBHOMEPHO, U3MEHUTE YCTaHOBNEHHbIEe TemnepaTypbl ANA
KaXXA0ro HarpeBaTe/IbHOro asiemeHTa. [Ana pasHbiX BUAOB NPOAYKLMU TEXHOIOTUN
NPUroTOBAIEHUA MOTYT CU/IbHO OT/IMYATBLCA, M NOAOUPATL HYXKHYIO TeMnepaTypy cneayet
MHOMBMAYanbHO. O6Lan pekoMeHaaumaA: nonpobyliTe ycTaHOBUTb TEeMMepaTypy BEPXHErO
HarpeBaTesIbHOro asiemeHTa Ha 20°C BblLLe HUMXKHETO.

® BHYTpeHHAA NoAcBEeTKa MOXKeT HbITb BKIKOYEHA OTAE/NbHO U He cBsi3aHa ¢ paboToi
HarpeBaTe/IbHbIX 31eMeHTOB. OHa CNYXUT ANA Ny4Lllero BU3yaabHOro KOHTPOAA NPOAYKTa BO
Bpems NpUroToB/IeHUs, HO Heobs3aTeslbHa A1 HOPManbHOW PaboTbl annapara.

OnucaHue naHenu ynpasneHuA

1.TepmomeTp Kamepbl

2. BblkntoyaTenb ocBeLeHNA Kamepbl

3. lamna nHAnKauum Harpesa sBepxHux TOHoB

4. JTamna HaMKaumMun Harpesa HUXHUX TOHoB

5. PerynaTtop Temnepatypbl BepxHux TOHoB (TepmocTar)
6. Perynatop Temnepatypbl HUKHMX TOHoB (TepmocTar)

MNocnepoBatenbHOCTb paboTbi:

1. BKNoUnUTE 3N1EKTPONUTaHNE (BCTaBbTE BUJIKY B PO3ETKY UK
BK/IIOYMTE aBTOMAT 3aLLUTbI).

2. MoBepHMUTE PY4YKM TEPMOCTATOB B NONOKEHME, COOTBETCTBYOLLEE
Tpebyemomy 3HaueHuto TemnepaTypbl. Mpy 3TOM 40KEH 3aropeTbes
CBETOBOM MHAMKATOP, ONOBELLAIOLMIA O TOM, YTO BK/IHOUYEHbI
HarpesaTe/ibHble 3/1eMeHTbl. [0 LOCTUNKEHMM 3a4aHHON TeMnepaTypbl, TEPMOCTAT B
aBTOMaTMYECKOM pexknme ByaeT OTKAHUATb U CHOBAa BK/KOYATb M04avy 3/1eKTPONUTaHKA,
Koraa Temnepatypa HauHeT OMycKaTbCA, TEM CaMbIM KOHTPO/IMPYS TemnepaTypy. Mpun sTom
CBETOBOM MHAMKATOP ByaeT 3aropaTbCA U racHyTb.

3. Mocne NepBMYHOrO HarpeBa v OTK/KUYEHMA CUrHANBbHOM amnbl Nogoxante 30 MUHYT gna
paBHOMEPHOro NPOrpeBa Kamepbl 1 LWIAMOTHOTO KaMHS.

4. Npn HE0BX0AMMOCTU BKAIOUMTE NOACBETKY. [10ACBETKA BKAOYAETCA M BbIKAOYAETCA NyTem
nepeBsoAa KHOMKK (CM. OnucaHne NaHenn ynpasaeHnsa) B NOMONKEHNE KBKA» UAN KBbIKAY.

5. 3aBepwuB paboTy, NepeseanTe TEPMOCTaTbl Ha 3HaYeHne «0», BbIKIOUUTE NOACBETKY.

6. OTKAtOUMUTE 06OPYLOBAHME OT CETU 3EKTPONUTAHUA.

5. O6cnyusaHue 1 yxop,
¢ [lepes BbiNOAHEHNEM N06bIX PaboT No 06CNYKMBAHUIO HEOBXOAMMO OTK/HOUNTD
3/1eKTPONMTaHMeE 1 A4aTb 060PYA0BaHMIO OCTbITb 40 KOMHATHOM TemnepaTypbl.
* [poBOAMTE OYMCTKY LIAMOTHOO KaMHA NO Mepe 3arpasHeHns, a NoBepXHOCTeN — nocae
MCMNO/Ib30BaHUA annapaTa B KOHLE CMeHbI.
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e 1nA 04YMCTKM KOpryca UCMOIb3YNTE BAAXKHYO MATKYHO ryGKYy MAK TKaHb. Mocne o4nctkm
BbITPMTE KOPMNYC Hacyxo.

o [11A OYMUCTKM OCTbIBLIEN Kamepbl (MCKAOYAA LWAMOTHbIW KaMeHb) UCMONb3YNTe NOMYCYXYHO
WU CYXYIO MATKYIO T'YBKY MK TKaHb 6e3 fo6aBneHna motoLwmx cpeacTs. Nocne o4ncTkm
NPoTPUTE Kamepy Hacyxo.

® YUCTKY WAMOTHOrO KaMHA BO3MOXHO NPOBOAMUTL ABYMA CNOocobamu, B 3aBUCMMOCTHM OT
cTeneHu 3arpasHeHua. MepBblii cNOcob CAYKUT AR TEKYLLEN OYUCTKU, BTOPOW — Npu
CUJIbHOM 3arpA3HEeHUN.

1) MpoBoaunTb Ha ropayem annapaTe. Harpeite kamepy Ao TemnepaTtypbl nopagka 300°C,
3aTeM BbIK/OUUTE NEeYb OTKPOWTE ABEPLY U OYMCTUTE MOBEPXHOCTb KAMHA C MOMOLLbIO
WETKWM CO WETUHOW U3 PacTUTENbHOIO BONOKHA (He KECTKoM). LLLETKa AoNKHa MMeTb
OJIVHHYIO PYYKY, YTODbI M36€XKaTb KOHTaKTa PYK M YacTel Tena ¢ ropaYnmmn noBepxXHOCTAMMU
neyu.

2) MpoBoAWTb Ha XON0AHOM annapare. [ OYMCTKM KaMHA BbIHbTE €ro U3 Nevu, nouncTute
NMOBEPXHOCTb MATKOM LLLETKOW, ONONOCHUTE BOAOM U BbicywnTe. He ncnonb3yiite gna
OUYMCTKM KAMHSA HUKAKUX MOIOLLUX CPeACTB, T.K. OHM MOTYT BNUTATbCA U BNOCAeACTBUN
NOB/IMATbL Ha BKYCOBbIE XapaKTePUCTUKM NPUTOTaBAMBaEeMOWM NuuLn. Mocne ectecTBEHHOM
CYLLKM MOMECTUTE KaMeHb B NeYb M HarpesanTe 1 yac npu Temnepartype 250°C gns nonHoro
YOANeHUA Barn 3 KamHs.

¢ He gonyckaeTca UCNonb3oBaTh A4/1A 04MCTKM 060pyA0BaHUA abpasnBHble MaTepuansl,
METANINNYECKME T'YOKUN U LLETKM, KOIOLLME U PeXYLLME NPeaMETbI, arPecCUBHbIE U
XNnopcoaepKalume YUCTAwme cpeacTsa, 6€H3nH, KUCOTbI, WEeNoYM U pacTBOpUTENMN.

¢ Ecnv obopyaoBaHue He byaeT MCNo/b30BaTbCA B TEYEHME ASIUTENIbHOTO BPEMEHU
(BbIXOAHbIE, KAHWUKY/bI U T.N.), HEOBXOAMMO OTKNOUUTL SNEKTPONUTAHUE U TWATENBHO
ounCTUTL 0bopyaOBaHME.

6. TexHuuyeckoe 06Cny>KMBaHME U PEMOHT
BHUMAHMWE: PABEOTbI MO OBCNTY*KUBAHUIO N PEMOHTY AO/1XKHbI MPOBOAUTLCA MPU
NONHOCTbIO OTK/TIOYEHHOM SAEKTPONMUTAHUN, NYTEM NEPEBOAA BBOAHOIO
BbIK/TKOYATEIA B MOJIOXKEHUE «BbIK/1» M OTCOEAMHEHUEM BUJTKWN OT PO3ETKN, C
NPUBNEYEHUEM KBATMOULMPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO MEPCOHANA.
TexHuuyeckoe obcny:KmMBaHMe annapaTta AO/IKHO NPOXOANUTL B COOTBETCTBUM C
HOPMaTMBHbBIMW LOKYMEHTAaMM CTPaHbI, rAe UCMOAb3yeTcA AaHHbIN annapar.
MpeacTaBneHHbIN B 4@HHOM MHCTPYKLMKN NepeyeHb paboT HOCUT peKoMeHAaTeNbHbIN
Xapakrep.

Mpwu TexHUYecKoM 06CNyK1BaHUM NpoaenanTe caeayowme paboTbl:

¢ [poBeAuTEe MHCTPYKTAXK M NPOBEPKY 3HAHWI NO NPaBWIAM 3KCNayaTaLUmM NepcoHana,
paboTatoLLero ¢ annapaTom.

* [poBeauTe onpoc nepcoHana, paboTatoLLero c annapaTom, Ha NpeaMeT BblfABAEHUSA
HexapaKTepHoi paboTbl annapara.

¢ Mpoun3BeaunTe BU3yabHYO NPOBEPKY COCTOAHMA annaparta.

¢ [poBepbTe OTCYTCTBME OrOJIEHHbIX NPOBOAOB.
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* MpoBepbTe LEeNOCTHOCTb IMHMUM 3a3€M/IEHMA M LLeny 3a3em/IeHna camoro annapara (oT
3aKMMa 3a3eMNeHus 40 AOCTYMHbIX METAaNIMYECKUX YacTel - CONPOTUBAEHUE AONKHO BbITb
He 6onee 0,1 Om).

® BbINONHWTE NPOTAMKKY KOHTAaKTHbIX TOKOBEAYLLMX FPYNM, 4aTYMKOB, pesie/KOHTAaKTOPOoB.,
6/I0KMPOBOYHbIX MUKPOBBIK/IOYATENEN, TENNOBOW/TOKOBOM 3aLLUTbI U MHbIX 31EMEHTOB
aBapPMUIHOIO OTK/IIOYEHWA, HAarpeBaTe IbHbIX 3/1EMEHTOB, CUTHANbHOM apMaTypbl, 06MLOBOK,
KpeneKHbIX 3/1eMeHTOB, MOABUMKHbIX Y3/10B annapaTa (ecnm TakoBble ecTb).

PemMOHT annapara A0/KEeH OCYLLECTBAATLCA KBANNPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHasioM.

M3meHeHWe KOHCTPYKUMM annapara 3anpeLyeHo.

B cnyyae HexapaKTepHoM paboTbl annaparta, OT/IMYHON OT HOPMAaJIbHOW, He0b6X0AMMO
06ecTounTb annapat nyTem nepesBosa BBOAHOIO BbIK/HOYATE/A B MONOKEHUE «BbIKI» UK
0OTCOeANHEHNEM BUJIKM OT PO3ETKU, NMEPEKPbLITb JOCTYN BOAbI (€C/M TaKOBOW UmeeTca) u
06paTUTBLCA B CEPBUCHYIO CNYXKOY.

PaboTa Ha 3aBe4OMO HEMCMPABHOM annapaTe KaTeropuyecku 3anpeLleHa.

C Npopaasua v MpounssoanTens He MOXKeT bbITb BOCTPeb0oBaHO BO3MELLEHME NPAMOTO UK
KOCBEHHOrO ywepba, KOTOpbIN MOT ABUTLCA C/IeACTBUEM aBapUM UAK Npu paboTe Ha
HeucnpasHOM annapare.

7. TpaHcnopTUPOBKA U XpaHeHue. YTunusauusa
e [laHHbIV annapaT MOXKHO TPAHCMOPTMPOBaTL I06bIM BUAOM TPaHCNOPTa B COOTBETCTBUM C
npeaynpeanTenbHbIMU HAANMUCAMM Ha Tape, a TaKKe C NpaBuaaMu, AeACTBYOWUMM Ha
KOHKPETHOM BUJEe TpaHcnopTa.
¢ [1pK NorpysKe 1 TPaHCNOPTUPOBAHUK annapaT Heb3A KaHTOBaTb M NOABEPraTb yAapam.
MepemeLaTb TPAHCNOPTHYIO Tapy NO HAaKAOHHOM NOBEPXHOCTU, cobatogan TpeboBaHuA
«BEPX» nog yrnom He 6onee 15%.
¢ TpaHCNOPTUPOBKa annapaTa Xene3Ho40POKHbIM U aBTOMOBUAbHBIM TPAaHCMOPTOM
[ONXKHa NPOU3BOAMUTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHBIX CPeACTBAX.
e Mocne TPaHCMOPTUPOBKKM annapaT AoAXKeH 6biTb paboToCcNOCO6HbIM U HE UMETb
NnoBpeKAEHUN.
e AnnapaT A0/XKEeH XPaHUTbCA B TPAHCNOPTHOM YNAKOBKE B CKAAZACKUX NOMELLEHUAX,
obecneunBaloLLMX 3aLLMTY OT BO3LENCTBUA aTMOChEPHbIX OCaLKOB MU MEXaHUYECKUX
NnoBpeXKAEHWNN.
¢ He gonyckaiTte TpAcKM annapara.
® He xpaHWTe annapaT B nepeBepHyTOM BUae.

Mocne npekpaleHns 3KcnayaTaumm annapara, No UcCTe4eHMmn yCTaHOBAEHHOrO CPOKa
CNyX6bl, OpraHM3aLmm, OCYLLECTBAAIOWEN SKCMIyaTaumio, HeobxoaMmo nepeaatb ero auuy,
OTBETCTBEHHOMY 33 YTU/IM3aLMIO.

YTuansaumio annapaTa NpoM3BoAnTb MO 06WMM Npasuaam nepepaboTKu BTOPUUYHOIO CbipbA
B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMM CTPaHbI, rae annapaT NPoOXoAUT YTUAMU3ALMIO.
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1. Texvikég mpodiaypadeg

Movtélo HKN-HEP1 HKN-HEP2
Mapapetpol tpododooiag 220-240 V/50 Hz 220-240 V/50 Hz
EUpocg Beppokpaciag, °C 100-450
YAWKO TteptBARaTOG Bappévo pétaiio

DOwTlopog Nat

E€wtepkég Slaotdaoelg, mm 890x845x460 890x845x780

Alaotdoelg Oaddapou, mm 610x610x140
loxug, kW 4.2 8.4
Mada, kg 54 102.5

O KataoKevaoThg Slatnpei to Sikaiwpa va aAAdgeL tnv g avion Kat To OXESLAONO Tou
pnxowvrpatog ya th BeAtiwon tng anddoong Tou Xwpig va dAAGEEL TIG TEXVIKEG
npodlaypad£g.

2. Eykatdotoon Kol puOuion
¢ Mpoooxn! H eykatdaoctacn Kat n Oécn o Asttoupyia Oa npéneL va ekteAovvtat ano
8£0VTWG EKTALSEVUHMEVO KOL TILOTOTIOLNEVO TEXVLKO TIPOCWTILKO OTWG OUITALLTEITAL OO TOUG
KOVOVLGHOUG TG XWPOG OTIOU XPNOLLOTIOLELTAL AUTOG O EEOTALOHOG.
¢ Mpoedonoinon! Na tnv acpaield oag, To UNXAvnpa Oa NPENEL va givat yeELwUEVO.
* BeBawwOeite 6tL n tdon tou SIKTUOU AVTLOTOLXEL TN AELTOUPYLKN TAGN TOU £EOTTALGHOU,
€AEYETE TNV EYKATAOTACN TWV CUCKEUWV MPOoTaciag, Kal BeBalwbeite 6Tl cUuppopdwVovTaL
HE TIG avtiotolxeg Babuoloyieg LoxUOG Kal XapaKTNPLOTLKWV.
* To opaApa taong Sev Ba mpemnel va umepPaivel to + 10%, dladopeTika, pUmopet va
umap&ouv mpoBAaTa pe avenapkh BEpUavaon TG CUCKEUNG I Ypryopn actoyla Twv
OepUAVTIKWY OTOLXELWV.
® O efomALopOG pootaciog Ba mpémel va BplokeTal oe AUeon yeltviaon Ue Tov e€OMALOUO 1
oTov Ttivaka Slavoung edv o teAleutaiog eival apeca npooBacipog. H £€o06o¢ mpémnel va
TANpot ti§ anattroslg achaleiag Kat va €xel afLlomiotn ocuvoeon yeiwong.
® H oUvdeon oto SiKTUO MPAYUATOMOLELTAL XPNOLLOTIOLWVTAC TO TUTILKO KOAwSL0 SIKTUOU
3x2.5mm?2 yia to povtého HKN-HEP1, kat kaAwdio 5x2.5mm2 yia 1o povtéAo HKN-HEP2.
* O efomAlopog Ba mpémel va eykabiotatal og upipoyn enwdavela.
® H nAektpikn KaAwdiwaon Ba mpénel va CUUUOPPWVETAL LE TNV OVOUOOTIKA LoXU TOU
€€omMALOMOU. H 1N cuppopdwaon pmopel va mPoKaAECEL TUPKayLA.
* XaAdpwon Twv CUVEETPWV TWV eEOPTNUATWY, TWV NAEKTPLKWY CUVOECEWY KaL TWV
KLVOUEVWY UNXAVIOUWVY UTtopel va cupPel katad tn petadopd TnG Lovadag, EMOUEVWE AUTA
TPENEL va eAeyxBouv TipLv amo Tnv mPwTn ekkivnon.
® MnV EMLTPEMETE TNV TOMOBETNON TOU KAAWSIOU PETAEY AVTIKELUEVWY KAl EMTTAWY TIOU
umopet va aokrjoouv mieon kat va BAadouv to kalwdilo tpododoaciag. Mnv Auyilete 1
pnepSeveTe To KAAWSLO.
® MnV XpNOLUOTIOLEITE OLKLOKA KOAWSLO EMEKTACNG YL TN GUVSEGCH TOU LNXAVI LOTOG.
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o AkatdAMNAn kaAwdiwaon 1 Suchettoupyia dig/mpilag pnopei va mpokaAéoeL TUupKayLA.

e [lal TNV EYKATAOCTOCN TOU UNXOVALATOC, aratteital KaAd agpl{Ouevo SwWHATLO. ZuvioTaTal
€MUTAE0V VO eyKATAOTAOEL TO UNXAVNUA KATA TETOLO TPOTO Wote 0 doupvog va BplokeTatl
KATW amnod anoppodntipa.

¢ To unxavnua Ba mpénel va eykadiotatal oe otabepr) avtioAleOntiki opllovtia Baon oe
andéotaon TouAdylotov 300 mm armd TuXOV ToiXoug, pAUTES, OKAAOTIATLA KAl AANO
egomAlopd. O e€omAlopog dev Ba mpénel va eykabiotatal Kovtd oe Se€apeveg mALONG Kal
HOVASEG vt pwV 1 GANO BepLko EOMALOUO.

* Mnv eykaBLOoTATE TN CUOKEUN O€ Aueon yeltviaon pe e0dAskta UALKE (E0AVOL KL TTNACTIKA
navel, Soxeia pe eUdAekTa LYPA, A€PLO, K.ATL.). MnV eMITPETETE 08 eVDAEKTA AVTIKEIUEVA VOl
£€pBouv oe emadn e TG KAUTEG EMLAVELEG TNG CUOKEUNG.

* O\eg oL cuokeuaoieg, ta GUANASLA, oL TTAAOTIKEC CAKOUAEG, K.ATt. B pémeL va
adatpebolyv MpLv and Ty mpwtn XpHon.

® 3TNV MPWTN €KKivnon, ekteAéote To Yoo tng AlBou capdt. Avayte To pnxavnua,
puBuiote ta Ogppootdtia otoug 150°C kat Bepuavete yia 1 wpa. Kpatnote Tnv mopta g
OUOKEUNG avoLXTh yla 15 Aemtd, KaTd Tn SLAPKELA TWV OMOLWV ATUOG, KATIVOG KOl 00 Ba
Sladuyouv amo tov Bahapo. Itn cuvéxela emavaldBete tn Aettoupyia yla pio wpa otoug
250°C. Auti n dadikacia eival amapaitntn yla tv apxLkn mpostolpacia tng Ailbou copdt
yla Aettoupyia: Ba adalpEoel TV UTOAELTIOUEVN Uypacia amd Toug tdpoug tne Aibou, n
omoia UMopel va EMNPEACEL TNV TOLOTNTA TOU YN oilaToc.

® MnV ETUTPEMETE MOTE OE TPOOWITLKO TIOU SV elval EEOLKELWEVO PE AUTO TO eyXELPiSLO Kall
Sev €xel AaBel dedvtwe evnuépwon yla Bépata achadeiag va XELPLOTEL TOV EEOMALOUO,
KaBwg auto pnopel va 0dnyrnoeL o Tpaupatiopto i Bavaro.

* Adfete PHETPA yLA TNV TIpOoTAGia TOU e€oMALOMOU armo Bpoxn Kol uypaoia.

3. Métpa aodaleiog
® Npoooxn! Autdg o eONMALOUOG UIOPEL VAL AELTOUPYIOEL LLOVO LETA TNV AVAYVWON QUTOU
TOU eyXeLpLSiou Asttoupyiag Kat TN CUHETOXK) o€ evhpépwon aodaleiag.
® Katd tnVv eykataotacn, TV MPOEToLMacia yLa AELToupyla, CUVTHPNGON KAl EMLOKEUN,
ETUTAE0V TNG CUUUOPpDWONG LE TIG amarltnoelg aodaleiog mou kabopilovtal og autod TO
€yXelpidlo, elval amapaitntn n avotnpn cupupopdwon Ue Tov Kwdika achaleiag, Toug
KQVOVIOUOUG TIUPOOPRECTIKAG aodAAELAG KOl UYLELVIG OUUDWVA LE TOUG KOVOVLOOUG TNG
Xwpag O0mnou AelTtoupyet autn n povada.
® KpATAOTE TO UNXAVNUA LaKpLA oo matdia.
o MnV adrVETE TO UNXAVNLA AVOUUEVO Xwpig emtiBAedn.
® Mnv ayyilete tn Oeppavopevn emipAveLla He YURVA XEpLa Kal Kaproug! Auto Ba
npokaAéoel eykavpata! No €l0TE TPOOEKTIKOL KOL XPNOLUOTIOLEITE IPOCTATEUTIKA YAVTLA
yla va oo UyETE EYKOU AT,
® Mnv Kpatate eUGAEKTA AVTIKELUEVA OE QLECT YELTVIAGON LLE TO UNXAVN L.
e Kata tnv anobnkeucn Tou punxoavhipotog, n Beppokpacia neptBaiiovrog Ba mpénel va
elval katw amnod 45°C, n uypaocia Sev Oa pémel va untepPaivel To 85%.
* Otav eV XpnoLoToLELTAL 1) XpNOLoToLE(TaL 0 SUGUEVELG KALPLKEG CUVONKEG,
QIMOCUVEEGCTE TO UNXAVNHA ATIO TNV TINYN PEUMATOG yLa TNV TPOANYN atuxnuaTwy.
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* ATtayopeUETAL QUOTNPA TO MAUGLLO TOU UNXAVAOTOC LE avoLXTA TNy VEPOU. H un
Tpnon autou tou Kavova propel va mpokaAéael BAGPN otov e€omMALOUO Kat TILBavVwWE
Bavatndopo TpaupaTIopd. Mnv ETUTPETETE 0TO VEPO va TAceL otV £€060 KOl TOV
Slakomn.

o ArtayopeVETaL TO MAUGLUO TWV EMLPAVELWY TOU LNXAVALOTOG OTaV ival akopa (e0TEG.
MePLUEVETE UEXPL VA KPUWOOUV.

¢ MpLv amo to MAUCLUO, ETILOKEUN 1) LETAKIVNON TOU UNXOVIHATOG, TpwTa TPABrETE TO LG
and tnv npia.

* Eqv mapatnprnoste BAABN oto kahwbdlo tpododociag, avIlkaTaoTroTE TO APECWC.
Aladopetikd, puropei va mpokAnBei nAektpomAnéia ) mupkayLd.

* Mnv ayyilete to kaAwdlo tpododociog pe Bpeypéva xépla, S1adopeTIKA UTOPEL Va
nipokaAéael nAektpomAnéia.

® JUVTNPNON I ETILOKEUN ETUTPEMETAL LOVO LETA TNV AMOCUVSEEST TOU UNXOVALOTOG ATO TV
ninyn pevpaATOG.

® Mnv ayyilete Tov SLaKOTTN ) TO PLG PE Ppeyuéva XEpLa.

® MnV HETOKLVEITE TO PNXAvN o Katd tn Aettoupyia Tou.

¢ Otav anocuvdéete TNV tpododoaia, unv tpaBdre to KaAwdLo, LAVETE TavTa o PLC.

¢ To unxavnua 6gv npoopiletal ylo xpron amno matdld, GTopa HE LELWUEVES CWHOTIKEG,
VONTIKEG 1 TIVEUUATLKEG LKAVOTNTEC, KOOWGE KoL artd Atopa Xwpig EpmeLpia Kot GXETIKEC
YVWOEeLS. E€ailpeon emutpEnetal otny nepimtwon enBewpnong n evnuépwaong amd ATouo
umeuBuvo yla TNV o AAELA TOUG.

H Aswtoupyia anayopevetat:

- o€ mepintwon AavBaouévng AELToupyilag TOU UNXavAUATOG;
- €AV €xeL BAAPN N €xeL EOEL,

- €4V 10 KaAwbLo tpododoaiag ) to dig Exel BAARN.

4. Awdkaoia Aettoupyiag
® AUTI N OUCKEUN £xeL oXeSLAOTEL yLa tn OepuLkn enetepyaciao Tpodipwy, CUYKEKPLUEVA YL
TOUG akOAOUBOUG TUTIOUG LAYELPEUATOG: PHOLUO TITOWV KAl APTOOKEUACUATWY, BgpULKA
enefepyaoia yaoTPOVOULKWY TIPOLOVTWY LE TN XpHon TATwy, Kot PRotpo os el8IkEC OPUEG
ynolparog.
* Mnv XpNOLUOTIOLELTE aXUNPA VTIKELYEVA 1] afecoudp OTav epyAleCTE HUE TN CUOKEUN,
€MEeLSN umopouv va BAaouv tnv emidavela Tng AlBou capot. OL ypatoouviEG oTNV
emudavela tng AiBou pmopouv va odnyroouv oe endelvwon NG MoLdTNTAG TWV
KATOLOKEUA{OUEVWY TIPOLOVTWV.
* MEeTd TNV EVEPyOTOLNGN TNG CUOGKEUNG, TEPLUEVETE 30 AemTa yla va BeppavBel n AiBog
OQuOT. AUTO amatteital yio opolopopdo PAoLUO TILTOWVY KoL APTOOKEUACUATWV.
* Ao UYETE TO Avolypa TNG OPTag Tou GoUPVoU yLa PEYAAO XPOVLKO SLACTNUO KATA Th
Aewtoupyia. Auto Ba obnynoet og PUEn TNG UMpooTvhG MAEUPAC TNG AlBou capoT Kol prmopet
VA EMUSEVWOEL TNV TTOLOTNTA TWV HOYELPEUEVWV AVTIKELUEVWV.
* EQv éva mpoidv Prvetal avopolopopda, aAAA€Te TIC puBULoUEVEC BeploKpacies Yo KGOe
Beppavtikd otolxeio. MNa SladpopeTikols TUTIOUE TPOIOVTWY, OL TEXVOAOYIEC HaYELPELATOC
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propel va SLadpEPouv onUOVTLKA, EMOUEVWE QTALTELTAL N EMAOYT TWV amapaitnTwy
Aettoupylwv Bepuokpacioag atoptkad. Mevikr cuotaon: SOKLUACTE va puBuioete Tn
Beppokpacia tou avw Bepuavtikol ototxeiou 20°C uPnAdtepa amd tn Bepuokpacio Tou
KATw Oeppavtikol otolyeiou.

* 0 e0WwTePLKOC GWTLOUOC prmopel va evepyomolnBel Eexwplotd kot dev oxetiletal pe tn
Aettoupyla Twv Beppavtikwv otolxelwv. O EcWTEPLKOG GWTLOUOG XPNOLUEVEL YLt KOAUTEPO
OTITLKO EAEYXO TWV QVTLKELLEVWY KATA TO payelpepa, aAAd Sev amatteitol auotnpd yLa thv
KQVOVLK) AELTOUPYLO TOU NXOVIHLATOG.
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1. TexHuuecku cneumuduKkaymn

Mogen HKN-HEP1 HKN-HEP2
MapameTpu Ha 3axpaHBaHETO 220-240 V/50 Hz 220-240 V/50 Hz
TemnepaTypeH gmanasoH, °C 100-450

Matepuan Ha Kopnyca boagucaH meTan
OcseTneHue Oa
BbHWHM pasmepn, mm 890x845x460 890x845x780
Pasmepwn Ha KamepaTta, mm 610x610x140
MouwHocT, kW 4.2 8.4
Maca, kg 54 102.5

MpoussoauTenAT cu 3anassa NPaBoOTO A3 NPOMEHA BbHLWHUA BUA, U AU3aiAHA HA MaLUMHATA
3a nogo6psaABaHe Ha HelfHaTa NPOM3BOAUTENHOCT 6€3 NpoMAHA Ha TeEXHUYECKUTe
cneundukaymuu.

2. MOHTaX 1 HacTpoiiKa
¢ BHumaHue! MOHTaXXbT M NyCKaHeTo B eKcnioaTtauua Tpsabea Aa ce M3BbPLUBAT OT
HaANEeXHO KBanuduumnpaH u IMLEeH3NpPaH TEXHUYECKU NepCcoHa, KaKTo ce U3UCKBA OT
perynauuuTe Ha CTpaHaTa, B KOATO ce U3no/s3sa ToBa obopyasaHe.
¢ MpeaynpexxaeHue! 3a Bawara 6esonacHoCT mawnHaTa TpAb6ea ga 6bae 3asemeHa.
* YBeperTe Cce, Ye HanpeXeHWeTo Ha MpekaTa CbOTBETCTBA Ha PabOTHOTO HanpexeHue Ha
obopyaBaHeTo, NpoBepeTe MHCTANALMATA Ha 3aLMTHUTE YCTPOWCTBA U CE YBEPETE, Ye Te
CbOTBETCTBAT HA CbOTBETHUTE CTOMHOCTM HA MOLLHOCTTA U XapaKTePUCTUKHUTE.
¢ [pelwlKaTa B HanpexeHNeTo He TpAbBa Aa HagBuMwaBea + 10%, B NpOTMBEH Cayyali MoxXe Aa
Bb3HWKHAT Npobaemu ¢ HefoCTaTbYHO HarpsABaHe Ha YCTPOWCTBOTO MK B6bp3a noBpeaa Ha
HarpesaTe/IHUTE e/leMEeHTMU.
¢ 3awmTHOTO 0b6OpYyABaHe TPAOBA Aa ce HaMMpa B HeMocpeaCcTBeHA 6aM30CT Ao
060pyaBaHETO UM B pPa3npeaennTesHoTo Tabno, ako NocNegHOTO € AUPEKTHO AOCTBHIHO.
KoHTaKTbT TpabBa 4a 0TroBapsA Ha M3MCKBAHWATA 3a 6€30MacHOCT U Aa MMa HageKaHa
33a3eMuTesIHa Bpb3Ka.
e CBbpP3BaHETO KbM Mpe’KaTa Cce M3BbPLLBA C NOMOLITA Ha CTaHAapTeH 3x2.5mm2 mpexos
Kaben 3a moaen HKN-HEP1 u 5x2.5mm2 kaben 3a moaen HKN-HEP2.
e ObopyasaHeTo TPAGBA Aa Ce MOHTMPA BbPXY OFHEYNopHa NOBbPXHOCT.
¢ EnektpuyeckaTta MHCTaNaums TpabBa Aa CbOTBETCTBA HA HOMMHA/IHATA MOLLHOCT Ha
obopyasaHeTo. HecboTBETCTBMETO MOXKe A3 A0BeAE A0 NoXap.
¢ [lo Bpeme Ha TpaHCNOPTMPaHe Ha ypesa MOXKe Aa ce NoABM pa3xnabsaHe Ha KpenexHuTe
€/1eMEHTU HAa KOMMOHEHTUTE, ENEKTPUYECKUTE BPB3KU U ABUNKELLMTE CE MEXaHN3MM, 3aTOBA
Te TpAGBa Aa ce NPOBEPAT Npeay NbPBOTO CTAPTUPAHE.
¢ He no3BonsBanTe KabenbT Aa ce NOCTaBA MexXAay npeameTy u mebenu, KoutTo morat 4a
YNPaXKHAT HATUCK U Aa NOBPeaAT 3axpaHBalua Kaben. He orbBaitTe uau 3anautaite kabena.
¢ He n3nonsBeaite 6UTOBK YA BAKUTENM 33 CBBP3BAHE HA MalLMHaATa.
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* HenpaBuaHOTO OKabesiABaHe UAM HEU3NPABHOCTTA Ha Wernceia/KoOHTaKTa MOXKe A4a Aoseae
00 noxap.

® 33 MOHTa) Ha MaLIMHATA Ce U3KCKBa Aobpe nposeTpaBaHo nomeieHme. OCcBeH ToBa ce
npenopbyBa MalIMHATA 4@ CE MOHTMPA MO TaKbB HauuH, Ye dypHaTa Aa 6bae nos
acnuMpaTopHa acnMpaLMoHHa KamuHa.

e MalwmnHaTta TpabBa Aa ce MOHTMPA BbpXY CTabMIHA HeXTb3rallla Ce XOPM30HTalHA OCHOBA
Ha pa3cToAHMe OT Hak-manko 300 mm OT BCAKAKBW CTEHM, PpaMni, CTbMana U Apyro
obopyasaHe. O6opyasaHeTo He TPsbBa Aa ce MOHTMpPa 61130 40 pe3epBoOapu 33 MUEHE U
MWBKM AU pYro TONJIMHHO obopyaBaHe.

* He MOHTMpaliTe yCTPOMUCTBOTO B HEMOCPEACTBEHA 6M30CT A0 3aNanMMm matepuanu
(AbPBEHU M NAACTMACOBU NaHENU, KOHTEMHEPM CbC 3anaj MMM TEYHOCTH, ras U T.H.). He
No3BONABANTE 3aNannMM NPeaMeTH Aa BNM3aT B KOHTAKT C ropeLwmuTe NoBbPXHOCTU Ha
YCTPOMCTBOTO.

® BCMYKM ONaKOBKK, BpoLypU, NI1aCTMACOBU TOPOUYKK U T.H. TpAOBA Aa ce npemaxHaT
npegu nbpsaTa ynotpeba.

e [1py MbPBOTO CTapTMPaHE U3BbPLLETE NEYEHE HA LAaMOTHUA KaMbK. BKatoueTe malimHaTa,
HacTpoliTe TepmocTtatmTe Ha 150°C n HarpaBaliTe B Nnpoab/arKeHne Ha 1 yac. [pbKTe BpaTaTta
Ha YCTPOMCTBOTO OTBOPEHA B NPOAb/XKEHNE Ha 15 MUHYTH, Bpeme npes KoeTo napa, AUMm U
MUWPUC We 13nun3aT oT KamepaTa. Cnes ToBa NOBTOPETE ONEepaLmATa B NPOAb/XKEHUE Ha
eamH Yac npm 250°C. Tasu npoueaypa e HeobxoaMma 3a NbpPBOHAYaHATa NOATOTOBKA Ha
LWIAaMOTHMA KaMbK 3a paboTa: TA We OTCTPaHM OcTaTbyHaTa Baara oT NOPUTE HA KaMbKa,
KOATO MOe Zia MOB/IMAEe HAa KaYeCTBOTO Ha NeYyeHeTo.

¢ Hukora He No3Bo/IABalTE Ha MEPCOHAN, KOWTO He e 3aN03HaT C TOBA PbKOBOACTBO U He €
HageXHO MHCTPYKTMPAH No BbNPOCKU Ha besonacHocTTa, Aa pabotn ¢ obopyaBaHeTo, Thit
KaTo TOBA MOXe Aa AoBeje [0 HapaHABaHE U CMbPT.

* B3emeTe MepKM 3a 3amnTa Ha 06OPYyABaAHETO OT AbXKA M BAara.

3. MEPKW 3A BE3OMNACHOCT
e BHumaHue! ToBa o6opyaBaHe MOXKe Aa ce eKCnioaTupa camo cief NpoyYnTaHe Ha ToBa
PbHKOBOACTBO 3a €KCN/I0aTaLma U NpeMUHaBaHe Ha MHCTPYKTaK no 6e3onacHocT.
¢ [1o Bpeme Ha MOHTa), NOArOTOBKa 3a eKCnioaTaumnsa, NoALPbKKA U PEMOHT, OCBEH
cna3BaHeTo Ha U3NCKBaHUATa 3a 6e30NacHOCT, U3/10’KEHM B TOBA PbKOBOACTBO, €
HeobxoAMMO CTPOro cnasBaHe Ha KoZeKca 3a 6e30nacHoCT, NpaBuaaTa 3a NoXapHa
6€30NacHOCT U CaHUTAPHUTE peryiaumm B CbOTBETCTBME C peryaalnnTe Ha cTpaHaTa, B KOATO
ce eKcnaoaTupa To3u ypea.
e [1pbKTEe MallMHATA Aa/iey OT gocera Ha Aeua.
* He ocTaBAnNTe MallMHaTa BKAOYeHa 6e3 Hag3op.
® He goKOCBaiiTe HarpATaTa NOBbPXHOCT C roNn pble U KuTku! ToBa e npuumHm
usrapaHua! bbgere BHUMATENIHM U U3NON3BalTE 3aLUTHU PbKaBULM, 33 Aa usberHete
nU3rapaHus.
¢ He cbxpaHsBalTe 3anaMMun npegmeTv B HenocpeacTBeHa 611M30CT A0 MalLUMHATA.
¢ [lo Bpeme Ha CbXpaHeHWe Ha MallMHaTa TemnepaTypaTa Ha OKoJ/iHaTa cpena TpAbBa Aa
6bae nog 45°C, BnaxHocTTa He TpsbBa aa npesuwasa 85%.
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e KoraTto He ce 13n0/13Ba Uau ce M3Non3Ba Npu Heb1aronpuATHU METEOPOJIOMMUYHN YC0BUS,
M3K/IloYeTe MallMHaTa OT M3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe, 3a Aa NPeAOoTBPaTUTE MHLUAEHTMU.

e CTporo e 3abpaHeHo M3MMBAHETO Ha MalUMHATa C OTKPUT M3TOUYHMK Ha BoZa. HecnassaHeTo
Ha TOBa NPaBW/I0 MOXKeE Aa A0Be/E A0 NoBpena Ha 060pyABaHETO U Bb3MOMXKHO
CMBPTOHOCHO HapaHaBaHe. He no3BonsABalTe BoAa Aa NoNagHe BbpXy KOHTAKTa U
npeBKAOYBaATENA.

® 3abpaHeHo e M3MMBAHETO Ha NOBbLPXHOCTMUTE Ha MalLMHATA, AOKATO Ca BCe OLLE ropeLm.
M3uakalite ga ce oxnagat.

¢ [lpeay N3MMBaHE, PEMOHT WUAN MECTEHE Ha MallMHaTa, NbPBO M3BaAETe Wencena ot
KOHTaKTa.

* AKo 3abenexunTe NoBpesa Ha 3axpaHBalLma Kaben, cmeHeTe ro He3abasHo. B npoTueeH
cny4yail ToBa MOXKe Aa AoBene A0 TOKOB yaap MM NoKap.

¢ He flOKOCBaWTe 3aXpaHBaLLMa Kaben ¢ MOKpY pbLie, B MPOTUBEH C/lydald TOBa MOXKe Aa
NPUYMHK TOKOB yaap.

e MoaApbrKKaTa MM PEMOHTBT Ca paspeLleHn Camo C/ies U3K/IYBAHE Ha MallMHaATa OT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.

* He flOKOCBalTe NPEBK/OYBATENA UM LLLENCENA C MOKPU PbLE.

® He mecTeTe malluMHaTa Mo BPEMe Ha HeilHaTa paborTa.

¢ [IpK U3KOYBaHE Ha 3aXpaHBaHETO He AbpnainTe 3a Kabesa, BUHAru xsallainTe wencena.
e MalumHaTa He e nNpeAHa3HayeHa 3a ynotpeba oT aeua, iMua ¢ HamaseHn pU3NYecku,
YMCTBEHW UNN MEHTANIHU CNOCOBHOCTU, KaKTo U OT /iMua 6e3 ONUT U CbOTBETHU 3HAHUA.
M3KoueHne ce gonycKa B Cly4al Ha MHCNEKUMA AN UHCTPYKTaX OT nLLe, OTFOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e3onacHocT.

EKCM/IOATALUATA E SABPAHEHA:

* B C/ly4ail Ha HenpaswaHa paboTa Ha MalLMHATA;

- aKO e NnoBpefieHa Wu U3nycHaTa;

* aKO 3aXpaHBaLLMAT Kabes nnu LencensT e NoBpeaeH.

4. Tlpoueaypa 3a eKcnnoatauuma
¢ ToBa YCTPOMCTBO € NpeaHa3Ha4yeHo 3a TONJIMHHA 06paboTKa Ha XPAaHUTENHW NPOAYKTH, A
MMEHHO 3a cneaHuTe BUAOBE rOTBEHE: NeYeHe Ha NULUM U XNebHU n3genns, TonanHHa
06paboTKa Ha raCTPOHOMMYECKU NPOAYKTU C ynoTpebaTta Ha CbZOBE U NeYeHe B CreunanHu
dopmu 3a neyeHe.
¢ He n3nonsBsaite ocTpu NnpegMeTy UaM akcecoapu npu pabota ¢ ycTpoicTBOTO, 3aLW0TO Te
MOraT fia NoBpeAAT NOBbPXHOCTTA HAa LWAMOTHMA KaMbK. [IpaCKOTMHUTE MO NOBBPXHOCTTA Ha
KambKa morart Aa A0BeJaT A0 BAOLIABaHe Ha Ka4eCcTBOTO Ha NPOM3BeAEeHUTE NPOAYKTHU.
e Cnep, BK/AKOYBAHE Ha YCTPOMCTBOTO M34aKaiTe 30 MUHYTK, 33 Aa Ce 3aTON/IM LWAMOTHUAT
KambK. ToBa e He06X04MMO 332 PAaBHOMEPHO NEYEHE Ha NULM U xebapcku nsaenms.
* N3bAarealiTe 0TBapAHETO Ha BpaTaTa Ha OTHULLETO 33 Ab/r0 Bpeme no Bpeme Ha paborTa.
ToBa We foBeae [0 OXNaxKAaHe Ha NpeaHaTa CTpaHa Ha WAaMOTHMA KaMbK M MOXKe Aa
BNIOLUM KQYeCTBOTO Ha rOTBEHUTE MNPOAYKTU.
* AKO eaMH NPOAYKT Ce neye HepaBHOMEPHO, NPOMEHETe 3aJafeHNTe TemnepaTypm 3a

54



BG

BCEKM HarpesaTe/ieH eleMeHT. 3a pPas/InyHM BUA0BE NPOAYKTU TEXHOIOTMUTE Ha FOTBEHE
MOraT ga Bapupat 3HauMTeNHO, 3aToBa e HeobxoAMMO Aa ce noabepaTt HeobxoaMmuTe
TeMNepaTypHU peXMmmM MHaMBMAyanHo. Obuwa npenopbKa: onuTaliTe ce Aa 3ajagerte
TemnepaTypaTa Ha ropHUA HarpesaTeseH enemeHT ¢ 20°C No-BMCOKa OT TemMnepaTypaTa Ha
AONHWA HarpeBaTesIeH eNeMeHT.

® BbTpELHOTO OCBET/IEHNE MOXKE A3 Ce BK/0YBA OTAE/NHO U He e CBbP3aHo ¢ paboTaTa Ha
HarpesaTe/IHUTE e/leMEeHTU. BbTPELLHOTO OCBET/IEHNE CYKM 3a N0-A406bp BU3yasieH

KOHTPO/ Ha NPOAYKTUTE NO BpemMe Ha roTBeHe, HO He e CTPOoro HeOGXO/J,VIMO 3a HOPpMaHaTa
pa60Ta Ha MmalWlnHaTa.
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1. Tehnicke specifikacije

Model HKN-HEP1 HKN-HEP2
MreZni parametri 220-240V/50 Hz 220240 V/50 Hz
Opseg temperature, °C 100-450
Materijal kucista Obojeni metal
Osvetljenje Da
Spoljasnje dimenzije, mm 890x845x460 890x845x780
Dimenzije komore, mm 610x610x140
Snaga, kW 4.2 8.4
Masa, kg 54 102.5

Proizvodac zadrZava pravo da promeni izgled i dizajn masine radi poboljSanja performansi
bez menjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacija i podesSavanje
* Paznja! Instalaciju i pustanje u rad treba da izvrSi odgovarajuci kvalifikovani i licencirani
tehnicki personal u skladu sa propisima zemlje gde se ova oprema koristi.
¢ Upozorenje! Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.
¢ Proverite da mreZni napon odgovara radnom naponu opreme, proverite instalaciju
zastitnih uredaja i uverite se da su u skladu sa odgovaraju¢im snagama i karakteristikama.
* Greska u naponu ne sme da prelazi + 10%, inaCe mogu nastati problemi sa nedovoljnim
zagrevanjem uredaja ili brzim kvarom grejnih elemenata.
e Zastitna oprema treba da bude postavljena u neposrednoj blizini opreme ili u razvodnom
ormanu ako je ovaj direktno dostupan. Uti¢nica mora da ispunjava bezbednosne zahteve i da
ima pouzdanu uzemljenu vezu.
¢ Povezivanje na mreZu se izvrSava koriS¢enjem standardnog 3x2.5mm2 mreznog kabla za
HKN-HEP1 model, i 5x2.5mm?2 kabla za HKN-HEP2 model.
e Opremu treba instalirati na vatrozdrzljivu povrsinu.
e Elektri¢na instalacija treba da odgovara nominalnoj snazi opreme. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.
e Tokom transporta jedinice moZe doci do popustanja pricvrsnih elemenata komponenti,
elektri¢nih veza i pokretnih mehanizama, tako da ove treba proveriti pre prvog pokretanja.
¢ Ne dozvolite da se kabl staviizmedu predmeta i namestaja koji mogu da vrse pritisak i
ostete kabl za napajanje. Ne savijajte i ne pledite kabl.
¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.
¢ Nepravilno ozi¢avanje ili kvar utika¢a/uti¢nice moze dovesti do pozara.
¢ Za instalaciju masine potrebna je dobro provetravana prostorija. Dalje se preporucuje da se
masina instalira tako da se pecnica nalazi pod aspiratorom.
e Masinu treba instalirati na stabilnu antikliznu horizontalnu osnovu na rastojanju od
najmanje 300 mm od bilo kojih zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Opremu ne treba
instalirati blizu bazena za pranje i sudopera ili druge termalne opreme.
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¢ Ne instalirajte uredaj u neposrednoj blizini zapaljivih materijala (drvenih i plasti¢nih panela,
kontejnera sa zapaljivim tecnostima, gasom, itd.). Ne dozvolite da zapaljivi predmeti dodu u
kontakt sa vru¢im povrsinama uredaja.

* Sva pakovanja, brosure, plasticne kese, itd. treba ukloniti pre prve upotrebe.

® Pri prvom pokretanju, izvrsite pecenje Samotne cigle. Ukljucite masinu, postavite
termostate na 150°C i grejte 1 sat. Drzite vrata uredaja otvorena 15 minuta, tokom kojih ¢e
para, dim i miris izaci iz komore. Zatim ponovite operaciju jedan sat na 250°C. Ova procedura
je potrebna za pocetnu pripremu Samotne cigle za rad: uklonice preostalu vlagu iz pora
kamena, Sto moZe uticati na kvalitet pecenja.

* Nikada ne dozvolite da opremu koristi osoblje koje nije upoznato sa ovim priru¢nikom i nije
propisno obuceno o bezbednosnim pitanjima, jer to mozZe dovesti do povrede ili smrti.

* Preduzeti mere za zastitu opreme od kise i vlage.

3. BEZBEDNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI
¢ Paznja! Ovu opremu moze da koristi samo nakon ¢€itanja ovog prirucnika za rad i prolaska
kroz bezbednosnu obuku.
* Tokom instalacije, priprema za rad, odrzavanja i popravke, pored postovanja bezbednosnih
zahteva navedenih u ovom priru¢niku, potrebno je striktno postovati bezbednosne kodekse,
protivpoZarne i sanitarne propise u skladu sa propisima zemlje gde se ova jedinica koristi.
¢ Drzite masinu van dosega dece.
¢ Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.
¢ Ne dodirujte zagrejanu povrsinu golim rukama i zglobovima! To ¢e izazvati opekotine!
Budite oprezni i koristite zastitne rukavice da izbegnete opekotine.
¢ Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.
* Tokom skladistenja masine, temperatura okruzenja treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne
sme da prelazi 85%.
¢ Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, isklju¢ite masinu iz izvora
napajanja da biste sprecili nesrece.
¢ Strogo je zabranjeno prati masinu otvorenim izvorom vode. NeposStovanje ovog pravila
moZe dovesti do ostecenja opreme i moguée smrtne povrede. Ne dozvolite da voda dode na
uti¢nicu i prekidac.
e Zabranjeno je prati povrsine masine kada su jos uvek vruce. Sacekajte da se ohlade.
* Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uticnice.
¢ Ako primetite oStecenje kabla za napajanje, zamenite ga odmabh. Inace, moze dovesti do
strujnog udara ili pozara.
¢ Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, inace moze dodi do strujnog udara.
e Odrzavanje ili popravka je dozvoljena samo nakon isklju¢ivanja masine iz izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne pomerajte masinu tokom njenog rada.
* Kada iskljucujete napajanje, ne vucite za kabl, uvek hvatajte utikac.
¢ Masina nije namenjena za koris¢enje od strane dece, osoba sa smanjenim fizi¢kim,
mentalnim ili psihi¢kim sposobnostima, kao i od strane osoba bez iskustva i relevantnog
znanja. lzuzetak je dozvoljen u sluc¢aju nadzora ili obuke od strane osobe odgovorne za
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njihovu bezbednost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada masine;

- ako je ostecenaiili ispala;

- ako je kabl za napajanje ili utikac oStecen.

4. PROCEDURA RADA
® Ovaj uredaj je dizajniran za toplotnu obradu namirnica, a to znaci za sledece tipove
kuvanja: pecenje pica i hleba, toplotna obrada gastronomskih proizvoda uz koriséenje
posuda, i pecenje u specijalnim kalupima za pecenje.
* Ne koristite oStre predmete ili pribor kada radite sa uredajem, jer mogu ostetiti povrsinu
Samotne cigle. Ogrebotine na povrsini kamena mogu dovesti do pogorsanja kvaliteta
proizvedenih proizvoda.
¢ Nakon ukljucivanja uredaja, sacekajte 30 minuta da se Samotna cigla zagreje. Ovo je
potrebno za ravhomerno pecenje pica i pekarskih proizvoda.
* Izbegavajte dugotrajan otvaranje vrata loZista tokom rada. To ¢e dovesti do hladenja
prednje strane Samotne cigle i moZe pogorsati kvalitet kuvanih proizvoda.
¢ Ako se proizvod pece neravnhomerno, promenite podeSene temperature za svaki grejni
element. Za razliite tipove proizvoda, tehnologije kuvanja mogu znacajno da se razlikuju,
tako da je potrebno individualno birati potrebne temperaturne rezime. OpSta preporuka:
pokusajte da postavite temperaturu gornjeg grejnog elementa 20°C viSu od temperature
donjeg grejnog elementa.
e Unutrasnje svetlo moze da se ukljuci odvojeno i nije povezano sa radom grejnih elemenata.
Unutrasnje svetlo sluzi za bolju vizuelnu kontrolu predmeta tokom kuvanja, ali nije striktno
potrebno za normalan rad masine.
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1. Tehnicka specifikacija

Model HKN-HEP1 HKN-HEP2
Parametri mreze 220-240V/50 Hz 220-240 V/50 Hz
Raspon temperature, °C 100-450
Materijal kucista Obojeni metal
Osvjetljenje Da
Vanjske dimenzije, mm 890x845x460 890x845x780
Dimenzije komore, mm 610x610x140
Snaga, kW 4.2 8.4
Masa, kg 54 102.5

Proizvodac zadrZava pravo mijenjanja izgleda i dizajna stroja radi poboljSanja performansi
bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. Ugradnja i postavljanje
¢ Paznja! Ugradnju i pustanje u rad trebaju obaviti kvalificirani i ovlasteni tehnicki
strucnjaci kako to zahtijevaju propisi zemlje u kojoj se koristi ova oprema.
¢ Upozorenje! Radi vase sigurnosti, stroj treba biti uzemljen.
¢ Provjerite da napon mreze odgovara radnom naponu opreme, provjerite ugradnju zastitnih
uredaja i uvjerite se da odgovaraju odgovarajuéim vrijednostima snage i karakteristika.
* Greska napona ne smije prelaziti + 10%, inace mogu nastati problemi s nedovoljnim
zagrijavanjem uredaja ili brzom kvarom grijalnih elemenata.
e Zastitna oprema treba biti smjeStena u neposrednoj blizini opreme ili u razvodnom ormaru
ako je ovaj neposredno dostupan. Uti¢nica mora zadovoljiti sigurnosne zahtjeve i imati
pouzdanu uzemljenu vezu.
e Povezivanje na mrezu obavlja se standardnim mreznim kabelom 3x2.5mm2 za model HKN-
HEP1, a kabelom 5x2.5mm2 za model HKN-HEP2.
* Opremu treba ugraditi na vatrootpornu povrsinu.
e Elektric¢na instalacija treba odgovarati nominalnoj snazi opreme. Nesukladnost moze
dovesti do pozara.
* Tijekom transporta jedinice moZe doci do olabavljenja steznica komponenti, elektri¢nih
veza i pokretnih mehanizama, pa ih treba provjeriti prije prvog pokretanja.
¢ Ne dozvoljavajte da se kabel postavi izmedu predmeta i namjestaja koji mogu vrsiti pritisak
i ostetiti kabel za napajanje. Ne savijajte niti zapetljavajte kabel.
¢ Ne koristite ku¢ne produzne kabele za povezivanje stroja.
¢ Neispravno ozi¢avanje ili kvar utikaca/uti¢nice mogu dovesti do pozara.
e Za ugradnju stroja potrebna je dobro prozracena prostorija. Nadalje se preporucuje
ugraditi stroj tako da se pecnica nalazi pod napa za odvod.
e Stroj treba ugraditi na stabilnu protukliznu vodoravnu podlogu na udaljenosti od najmanje
300 mm od bilo kakvih zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Opremu ne smije ugraditi
blizu spremnika za pranje i sudopera ili druge toplinske opreme.
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¢ Ne ugradujte uredaj u neposrednoj blizini zapaljivih materijala (drvenih i plasti¢nih ploca,
spremnika sa zapaljivim tekuc¢inama, plinom, itd.). Ne dozvoljavajte da zapaljivi predmeti
dodu u dodir s vrué¢im povrsinama uredaja.

¢ Sve ambalaZe, brosure, plasti¢ne vrecice itd. treba ukloniti prije prve uporabe.

® Pri prvom pokretanju obavite pecenje Samotnog kamena. Ukljucite stroj, postavite
termostate na 150°C i grijte 1 sat. Drzite vrata uredaja otvorena 15 minuta, tijekom ega ¢e
iz komore izlaziti para, dim i miris. Zatim ponovite postupak jedan sat na 250°C. Ovaj
postupak nuZan je za poc€etnu pripremu Samotnog kamena za rad: uklonit ée ostatak vlage iz
pora kamena, Sto moZe utjecati na kvalitetu pecenja.

¢ Nikad ne dozvoljavajte da opremu rukuje osoblje koje nije upoznato s ovim priru¢nikom i
nije propisno prouceno o sigurnosnim pitanjima, jer to moZze dovesti do ozljede ili smrti.

® Poduzmi mjere zastite opreme od kise i vlage.

3. SIGURNOSNE MIJERE OPREZA
¢ Paznja! Ova oprema moze se rukovati tek nakon ¢itanja ovog prirucnika za rukovanje i
prolaska sigurnosnog instruiranja.
» Tijekom ugradnje, pripreme za rad, odrzavanja i popravka, osim postivanja sigurnosnih
zahtjeva navedenih u ovom prirucniku, potrebno je striktno postivati sigurnosni kodeks,
protupoZzarne i sanitarne propise u skladu s propisima zemlje u kojoj se ova jedinica rabi.
¢ Drzite stroj izvan dosega djece.
¢ Ne ostavljajte ukljuceni stroj bez nadzora.
¢ Ne dodirujte zagrijanu povrsinu golim rukama i zapeS¢ima! To ¢e uzrokovati opekline!
Budite patzljivi i koristite zastitne rukavice kako biste izbjegli opekline.
¢ Ne drZite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.
 Tijekom skladistenja stroja, temperatura okoline treba biti ispod 45°C, vlaZznost ne smije
prelaziti 85%.
¢ Kad se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, iskljucite stroj iz izvora
napajanja kako biste sprijecili nezgode.
o Striktno je zabranjeno prati stroj otvorenim izvorom vode. Nepostivanje ovog pravila moze
dovesti do oStecenja opreme i moguce smrtne ozljede. Ne dopustite da voda dode na
uti¢nicu i prekidac.
e Zabranjeno je prati povrsine stroja dok su jos vruce. Pricekajte da se ohlade.
e Prije pranja, popravka ili pomicanja stroja, prvo izvucite utikac iz uticnice.
* Ako primijetite oStecenje kabela za napajanje, odmah ga zamijenite. Inace moze dovesti do
strujnog udara ili pozara.
¢ Ne dodirujte kabel za napajanje mokrim rukama, inace moze uzrokovati strujni udar.
e Odrzavanje ili popravak dozvoljen je tek nakon iskljucivanja stroja iz izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
* Ne pomicite stroj tijekom rada.
e Prilikom iskljucivanja napajanja, ne vucite za kabel, uvijek uhvatite utikac.
e Stroj nije namijenjen za koristenje od djece, osoba smanjenih fizickih, mentalnih ili
dusevnih sposobnosti, kao ni od osoba bez iskustva i relevantnih znanja. Iznimka je
dozvoljena u slucaju nadzora ili instruiranja od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
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Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada stroja;

- ako je ostecen ili pao;

- ako je kabel za napajanje ili utikac ostecen.

4. POSTUPAK RADA
e Ovaj uredaj namijenjen je za toplinsku obradu prehrambenih artikala, odnosno za sljedece
vrste kuhanja: pecenje pizza i pekarskih proizvoda, toplinska obrada gastronomskih
proizvoda uz koriStenje posuda, te pecenje u posebnim kalupima za pecenje.
¢ Ne koristite oStre predmete ili pribor pri radu s uredajem, jer mogu ostetiti povrsinu
Samotnog kamena. Ogrebotine na povrsini kamena mogu dovesti do pogorsanja kvalitete
proizvedenih proizvoda.
¢ Nakon ukljucivanja uredaja, pricekajte 30 minuta da se Samotni kamen zagrije. To je
potrebno za ravnomjerno pecenje pizza i pekarskih proizvoda.
¢ Izbjegavajte dugotrajno otvaranje vrata ognjista tijekom rada. To ée dovesti do hladenja
prednje strane Samotnog kamena i moZe pogorsati kvalitetu kuhanih artikala.
¢ Ako se neki proizvod pece neravnomjerno, promijenite postavljene temperature za svaki
grijalac element. Za razlicite vrste proizvoda, tehnologije kuhanja mogu jako varirati, pa je
potrebno individualno odabirati potrebne temperaturne rezime. Opéa preporuka: pokusajte
postaviti temperaturu gornjeg grijalnog elementa 20°C visu od temperature donjeg grijalnog
elementa.
e Unutarnje svjetlo moZze se ukljuciti zasebno i nije povezano s radom grijalnih elemenata.
Unutarnje svjetlo sluZi za bolju vizualnu kontrolu artikala tijekom kuhanja, ali nije striktno
potrebno za normalan rad stroja.

61



SL

1. Tehnicne specifikacije

Model HKN-HEP1 HKN-HEP2
Parametri napajanja 220-240 V/50 Hz 220-240 V/50 Hz
Temperaturno obmocje, °C 100-450
Material ohisja Lakiran kovinski

Osvetlitev Da
Zunanje dimenzije, mm 890x845x460 890x845x780
Dimenzije komore, mm 610x610x140

Mo¢, kW 4.2 8.4

Masa, kg 54 102.5

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in oblike stroja za izboljsanje
delovanja brez spreminjanja tehnicnih specifikacij.

2. Namestitev in nastavitev
¢ Pozor! Namestitev in zagon mora izvesti ustrezno usposobljeno in licencirano tehnicno
osebje, kot to zahtevajo predpisi drzave, kjer se ta oprema uporablja.
¢ Opozorilo! Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.
e Preverite, da omrezna napetost ustreza obratovalni napetosti opreme, preverite
namestitev zas¢itnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo pripadajo¢im ocenam moci in
karakteristik.
¢ Napaka napetosti ne sme presegati + 10%, sicer lahko pride do teZav z nezadostnim
segrevanjem naprave ali hitro okvaro grelnih elementov.
e Zascitna oprema mora biti namescena v neposredni blizini opreme ali v razdelilni omarici,
Ce je ta neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti
zanesljivo ozemljitveno povezavo.
® Povezava z omreZjem se izvede s standardnim 3x2.5mm2 omreznim kablom za model HKN-
HEP1 in s 5x2.5mm2 kablom za model HKN-HEP2.
e Oprema mora biti namescena na ognjeuporni povrsini.
e Elektricne napeljave morajo ustrezati nazivni moci opreme. Neusklajenost lahko povzrodi
pozar.
¢ Med prevozom enote se lahko sprostijo pritrdilni elementi komponent, elektri¢ne
povezave in gibljivi mehanizmi, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom.
¢ Ne dovolite, da bi bil kabel postavljen med predmete in pohistvo, ki lahko pritiskajo in
poskodujejo napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.
¢ Ne uporabljajte gospodinjskih podaljSkov za povezavo stroja.
¢ Nepravilna napeljava ali okvara vti¢a/vti¢nice lahko povzroéi pozar.
® Za namestitev stroja je potrebna dobro prezracena soba. Poleg tega priporo¢amo, da se
stroj namesti tako, da je pecica pod odsesno napo.
¢ Stroj mora biti namescen na stabilno nedrseco vodoravno podlago na razdalji vsaj 300 mm
od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Opreme ne smete namestiti blizu pralno posodo
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in pomivalnih enot ali druge toplotne opreme.

¢ Ne namescajte naprave v neposredni blizini vnetljivih materialov (lesene in plasti¢ne
plosce, posode z vnetljivimi teko¢inami, plin itd.). Ne dovolite, da bi vnetljivi predmeti prisli v
stik z vro€imi povrSinami naprave.

¢ VVsa embalaza, knjiZice, plasti¢ne vrecke itd. morajo biti odstranjeni pred prvo uporabo.

® Ob prvem zagonu izvedite pecenje Samotne kamnite plo3ce. Vklopite stroj, nastavite
termostate na 150°C in segrevajte 1 uro. Pustite vrata naprave odprta 15 minut, med tem
¢asom bo iz komore uhajala para, dim in vonj. Nato ponovite postopek eno uro pri 250°C. Ta
postopek je potreben za zaCetno pripravo Samotne kamnite plosce za delovanje: odstranila
se bo preostala vlaga iz por kamna, ki lahko vpliva na kakovost pecenja.

* Nikoli ne dovolite, da bi opremo upravljalo osebje, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni
ustrezno pouceno o varnostnih vprasanjih, ker lahko to povzroci poskodbe ali smrt.

¢ Sprejmite ukrepe za zascito opreme pred dezjem in vlago.

3. VARNOSTNI UKREPI
e Pozor! Ta oprema se lahko uporablja Sele po prebrani tem navodilu za uporabo in
opravljenem varnostnem usposabljanju.
¢ Med namestitvijo, pripravo na delovanje, vzdrZzevanjem in popravilom je poleg skladnosti z
varnostnimi zahtevami, navedenimi v tem prirocniku, treba strogo sposStovati varnostni
kodeks, poZarno varnost in sanitarne predpise v skladu s predpisi drzave, kjer se ta enota
uporablja.
e Stroj hranite zunaj dosega otrok.
¢ Ne puscajte vklopljenega stroja brez nadzora.
¢ Ne dotikajte se segrete povrsine z golimi rokami in zapestji! To bo povzrocilo opekline!
Bodite previdni in uporabljajte zascitne rokavice, da se izognete opeklinam.
¢ Ne hranite vnetljivih predmetov v neposredni bliZini stroja.
e Med shranjevanjem stroja mora biti temperatura okolja nizja od 45°C, vlaznost pa ne sme
presegati 85%.
¢ Ko se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, odklopite stroj iz
vira napajanja, da preprecite nesrece.
* Strogo je prepovedano pranje stroja z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila
lahko povzroci poskodbo opreme in morebitno smrtno poskodbo. Ne dovolite, da bi voda
prisla na vti¢nico in stikalo.
* Prepovedano je pranje povrsin stroja, ko so Se vroce. Pocakajte, da se ohladijo.
® Pred pranjem, popravljanjem ali premikanjem stroja najpre;j izvlecite vtic iz vticnice.
« Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. Sicer lahko povzro¢i elektri¢ni
udar ali pozar.
* Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, sicer lahko povzroci elektri¢ni udar.
¢ \VzdrZevanje ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu stroja iz vira napajanja.
¢ Ne dotikajte se stikala ali vtica z mokrimi rokami.
¢ Ne premikajte stroja med delovanjem.
¢ Pri odklapljanju napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite vtic.
¢ Stroj ni namenjen za uporabo otrok, oseb z zmanjsanimi fizicnimi, duSevnimi ali umskimi
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sposobnostmi, pa tudi ne oseb brez izkusenj in ustreznega znanja. lzjema je dovoljena v
primeru nadzora ali usposabljanja s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Delovanje je prepovedano:
- v primeru nepravilnega delovanja stroja;
- Ce je poskodovan ali padel;
- €e je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

4. POSTOPEK DELOVANJA
¢ Ta naprava je zasnovana za toplotno obdelavo Zivil, in sicer za naslednje vrste kuhanja:
pecenje pice in pekovskih izdelkov, toplotna obdelava gastronomskih izdelkov z uporabo
posode in pecenje v posebnih pekovskih modelih.
¢ Ne uporabljajte ostrih predmetov ali pripomockov pri delu z napravo, ker lahko
poskodujejo povrsino Samotne kamnite plosée. Prask na povrsini kamna lahko privede do
poslabsanja kakovosti izdelanih izdelkov.
¢ Po vklopu naprave pocakajte 30 minut, da se Samotna kamnita plosca segreje. To je
potrebno za enakomerno pecenje pice in pekovskih izdelkov.
e |zogibajte se dolgotrajnemu odpiranju vrat ognjis¢a med delovanjem. To bo privedlo do
ohlajanja sprednje strani Samotne kamnite plosce in lahko poslabsa kakovost kuhanih
izdelkov.
« Ce se izdelek pece neenakomerno, spremenite nastavljene temperature za vsak grelni
element. Za razli¢ne vrste izdelkov se lahko tehnologije kuhanja zelo razlikujejo, zato je treba
potrebne temperaturne nacine izbrati posamic¢no. Splosni priporocilo: poskusite nastaviti
temperaturo zgornjega grelnega elementa za 20°C visjo od temperature spodnjega grelnega
elementa.
* Notranja svetloba se lahko vklopi loceno in ni povezana z delovanjem grelnih elementov.
Notranja svetloba sluZi za boljsi vizualni nadzor izdelkov med kuhanjem, vendar ni strogo
potrebna za normalno delovanje stroja.
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1. Specificatii tehnice

Model HKN-HEP1 HKN-HEP2

Parametrii retelei 220-240V/50 Hz 220-240 V/50 Hz
Gama de temperaturi, °C 100-450

Material carcasa Metal vopsit

lluminare Da
Dimensiuni exterioare, mm 890x845x460 890x845x780
Dimensiuni camera, mm 610x610x140
Putere, kW 4.2 8.4
Masa, kg 54 102.5

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul masinii pentru
imbunatatirea performantelor sale fara a schimba specificatiile tehnice.

2. Instalare si punere in functiune
¢ Atentie! Instalarea si punerea in functiune trebuie efectuate de personal tehnic calificat
si autorizat corespunzator, conform reglementarilor tarii in care este utilizat acest
echipament.
¢ Avertisment! Pentru siguranta dumneavoastra, masina trebuie sa fie impamantata.
e Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde tensiunii de functionare a echipamentului,
verificati instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea corespund valorilor
nominale de putere si caracteristici respective.
¢ Eroarea de tensiune nu trebuie sa depaseasca + 10%, in caz contrar, pot apdrea probleme
cu incalzirea insuficienta a dispozitivului sau defectarea rapida a elementelor de incalzire.
¢ Echipamentul de protectie trebuie sa fie localizat in imediata apropiere a echipamentului
sau n tabloul de distributie daca acesta din urma este direct accesibil. Priza trebuie sa
indeplineasca cerintele de siguranta si sa aiba o conexiune de impamantare sigura.
e Conexiunea la retea se efectueaza folosind cablul standard de retea 3x2.5mm?2 pentru
modelul HKN-HEP1, si un cablu 5x2.5mm2 pentru modelul HKN-HEP2.
e Echipamentul trebuie instalat pe o suprafata ignifuga.
e Instalatia electrica trebuie sa corespunda puterii nominale a echipamentului.
Neconformitatea poate duce la incendiu.
« in timpul transportului unitdtii, poate apérea sldbirea elementelor de fixare ale
componentelor, conexiunilor electrice si mecanismelor mobile, astfel ca acestea vor fi
verificate Thaintea primei porniri.
¢ Nu permiteti ca cablul sa fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si
deteriora cablul de alimentare. Nu incovoiati sau incurcati cablul.
¢ Nu folositi prelungitoare casnice pentru a conecta masina.
¢ Instalatia electrica necorespunzatoare sau functionarea defectuoasa a prizei/stecherului
poate duce la incendiu.
e Pentru instalarea masinii, este necesara o camera bine ventilata. Se recomanda, de
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asemenea, instalarea masinii Tn asa fel incat cuptorul sa fie sub o hota de evacuare.

* Masina trebuie instalata pe o baza orizontala stabila antiderapanta la o distanta de cel
putin 300 mm de orice pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Echipamentul nu trebuie
instalat langa rezervoare de spalare si unitati de chiuvetd sau alte echipamente termice.

¢ Nu instalati dispozitivul in imediata apropiere a materialelor inflamabile (panouri de lemn
si plastic, recipiente cu lichide inflamabile, gaze, etc.). Nu permiteti obiectelor inflamabile sa
intre in contact cu suprafetele fierbinti ale dispozitivului.

¢ Toate ambalajele, brosurile, pungile de plastic, etc. trebuie indepartate Thaintea primei
utilizari.

® La prima pornire, efectuati coacerea pietrei de samota. Porniti masina, setati termostatele
la 150°C si incalziti timp de 1 ord. Mentineti usa dispozitivului deschisa timp de 15 minute,
timp Tn care vor iesi aburi, fum si miros din camera. Apoi repetati operatiunea timp de o ora
la 250°C. Aceasta procedura este necesara pentru pregdtirea initiald a pietrei de samota
pentru functionare: va elimina umiditatea reziduala din porii pietrei, care poate afecta
calitatea coacerii.

¢ Nu permiteti niciodatd personalului care nu este familiarizat cu acest manual si care nu a
fost instruit corespunzator asupra aspectelor de siguranta sa opereze echipamentul,
deoarece acest lucru poate duce la vatamare sau deces.

e Luati masuri pentru a proteja echipamentul de ploaie si umiditate.

3. Masuri de siguranta
e Atentie! Acest echipament poate fi operat numai dupa citirea acestui manual de utilizare
si dupa parcurgerea instruirii de siguranta.
« In timpul instalarii, pregatirii pentru functionare, intretinerii si repararii, pe langa
respectarea cerintelor de siguranta stabilite in acest manual, este necesar sa respectati strict
codul de siguranta, regulamentele de siguranta la incendiu si sanitare in conformitate cu
reglementdrile tarii Tn care este operata aceasta unitate.
¢ Mentineti masina departe de accesul copiilor.
¢ Nu l3sati masina pornita fara supraveghere.
¢ Nu atingeti suprafata incalzita cu mainile si incheieturile goale! Acest lucru va provoca
arsuri! Fiti atenti si folositi manusi de protectie pentru a evita arsurile.
* Nu pastrati articole inflamabile in imediata apropiere a masinii.
¢ In timpul depozitdrii masinii, temperatura ambientald trebuie s3 fie sub 45°C, umiditatea
nu trebuie sa depaseasca 85%.
e Cand nu este utilizata sau folosita in conditii meteorologice adverse, deconectati masina de
la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.
e Este strict interzis sa spalati masina cu o sursa deschisa de apd. Nerespectarea acestei
reguli poate duce la deteriorarea echipamentului si posibil la vatamare fatalda. Nu permiteti
apei sa ajunga pe priza si intrerupator.
e Este interzis sa spalati suprafetele masinii cand acestea sunt inca fierbinti. Asteptati pana
se racesc.
« Tnainte de spélare, reparare sau mutarea masinii, mai intdi scoateti stecherul din priza.
e Daci observati deterioréri ale cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. in caz contrar,

66



RO

poate duce la electrocutare sau incendiu.

¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, in caz contrar poate provoca
electrocutare.

« intretinerea sau repararea este permisi numai dupa deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.

¢ Nu atingeti intrerupdtorul sau stecherul cu mainile ude.

e Nu mutati masina in timpul functionarii sale.

e Cand deconectati alimentarea, nu trageti de cablu, prindeti intotdeauna stecherul.

* Masina nu este destinata utilizarii de catre copii, persoane cu capacitati fizice, mentale sau
mentale reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte relevante. O
exceptie este permisa in cazul inspectiei sau instruirii de catre o persoana responsabila
pentru siguranta lor.

Functionarea este interzisa:

- 1n cazul functionarii incorecte a masinii;

- daca este deterioratd sau scapata;

- daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. Procedura de functionare
¢ Acest dispozitiv este conceput pentru tratamentul termic al alimentelor, si anume pentru
urmatoarele tipuri de gatit: coacerea pizzelor si produselor de panificatie, tratamentul termic
al produselor gastronomice cu utilizarea vaselor, si coacerea in forme speciale de coacere.
¢ Nu folositi obiecte ascutite sau accesorii cand lucrati cu dispozitivul, deoarece acestea pot
deteriora suprafata pietrei de samota. Zgarieturile pe suprafata pietrei pot duce la o
deteriorare a calitatii produselor fabricate.
e Dupa pornirea dispozitivului, asteptati 30 de minute pentru ca piatra de samota sa se
incdlzeasca. Acest lucru este necesar pentru coacerea uniforma a pizzelor si produselor de
panificatie.
e Evitati deschiderea usii vetrei pentru o perioada lunga in timpul functionarii. Acest lucru va
duce la racirea partii frontale a pietrei de samota si poate inrdutati calitatea articolelor
gatite.
* Dacd un produs este copt neuniform, schimbati temperaturile setate pentru fiecare
element de incalzire. Pentru diferite tipuri de produse, tehnologiile de gatit pot varia foarte
mult, astfel ca este necesar sa selectati individual modurile de temperatura necesare.
Recomandare generala: incercati sa setati temperatura elementului de incalzire superior cu
20°C mai mare decat temperatura elementului de incalzire inferior.
e Lumina interna poate fi pornita separat si nu este legata de functionarea elementelor de
incdlzire. Lumina interna serveste pentru un control vizual mai bun al articolelor in timpul
gatitului, dar nu este strict necesara pentru functionarea normala a masinii.
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1. Miiszaki specifikaciok

Modell HKN-HEP1 HKN-HEP2
Haldzati paraméterek 220-240V/50 Hz 220-240 V/50 Hz
Hémérséklet tartomany, °C 100-450
Haz anyaga Festett fém
Vilagitas Igen
Kils6 méretek, mm 890x845x460 890x845x780
Kamra méretek, mm 610x610x140
Teljesitmény, kW 4.2 8.4
Tomeg, kg 54 102.5

A gyarto fenntartja a jogot a gép megjelenésének és kialakitdsanak megvaltoztatasara a
teljesitmény javitasa érdekében anélkiil, hogy megvaltoztatna a miiszaki specifikaciokat.

2. Telepités és beallitas
* Figyelem! A telepitést és lizembe helyezést megfelel6en képzett és engedéllyel
rendelkez6 miiszaki személyzetnek kell végeznie az orszag elGirasai szerint, ahol ezt a
berendezést hasznaljak.
* Figyelmeztetés! Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.
* Gy6z6djon meg réla, hogy a haldzati feszilltség megfelel a berendezés Gizemi
fesziltségének, ellendrizze a védGeszkdzok telepitését, és gy6z6djon meg réla, hogy azok
megfelelnek a vonatkozo teljesitmény és jellemzé értékeknek.
o A fesziiltségeltérés nem haladhatja meg a + 10%-ot, ellenkezé esetben problémak
Iéphetnek fel az eszkoz elégtelen flitésével vagy a flitéelemek gyors meghibasodasaval.
o A védbberendezéseket a berendezés kdzvetlen kozelében vagy a kapcsoldtablaban kell
elhelyezni, ha az utdbbi kdzvetleniil hozzaférhetd. A konnektornak meg kell felelnie a
biztonsagi kovetelményeknek és megbizhato foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.
¢ A haldézathoz valo csatlakozas a HKN-HEP1 modellnél szabvanyos 3x2.5mm2 haldzati
kabellel, a HKN-HEP2 modellnél 5x2.5mm2 kabellel torténik.
* A berendezést t(izallo fellletre kell telepiteni.
¢ Az elektromos vezetékeknek meg kell felelnilik a berendezés névleges teljesitményének. A
nem megfelelGség tlizveszélyt okozhat.
® Az egység szallitasa soran az alkatrészek, elektromos csatlakozasok és mozgd
mechanizmusok rogzitéelemeinek meglazulasa el6fordulhat, ezért ezeket az elsé inditds
el6tt ellendrizni kell.
* Ne engedje, hogy a kabel targyak és batorok kézé keriiljon, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és karosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa meg vagy gubancoltassa Gssze a
kabelt.
¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbité kabeleket a gép csatlakoztatdsahoz.
¢ A helytelen vezetékelés vagy a csatlakozd/aljzat meghibdsodasa tizet okozhat.
o A gép telepitéséhez jol szell6zott helyiség sziikséges. Tovabba ajanlott Ugy telepiteni a
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gépet, hogy a siit6 elszivéernyd alatt legyen.

o A gépet stabil, csiszasmentes vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb 300 mm tavolsagra
minden faltdl, rampatdl, 1épcs6tdl és egyéb berendezéstdl. A berendezést nem szabad
mosaotartalyok és mosogatok vagy egyéb héberendezések kozelében telepiteni.

¢ Ne telepitse az eszkozt kozvetlenil gyulékony anyagok kdzelébe (fa- és mianyag panelek,
gyulékony folyadékokat, gazt stb. tartalmazé tartdlyok). Ne engedje, hogy gyulékony targyak
érintkezzenek az eszkoz forrd fellleteivel.

¢ Az els6 haszndlat el6tt minden csomagoldanyagot, konyvecskét, mlanyag zacskot stb. el
kell tavolitani.

* Az elsé inditaskor végezze el a samott k& kiégetését. Kapcsolja be a gépet, allitsa a
termosztatokat 150°C és 1 6ran at melegitse. Tartsa nyitva a készilék ajtajat 15 percig, ez id6
alatt g6z, fust és szag fog tavozni a kamrabdl. Majd ismételje meg a muiveletet egy oran at
250°C-on. Ez az eljaras szilkséges a samott ké kezdeti el6készitéséhez a miikodéshez:
eltavolitja a maradék nedvességet a k6 porusaibdl, ami hatassal lehet a stités min&ségére.

¢ Soha ne engedje, hogy olyan személyzet mikodtesse a berendezést, aki nem ismeri ezt a
kézikdnyvet és nem kapott megfelel6 tajékoztatdst a biztonsagi kérdésekrél, mivel ez
sériléshez vagy haldlhoz vezethet.

* Tegye meg a szlikséges intézkedéseket a berendezés esé és nedvesség elleni védelme
érdekében.

3. Biztonsagi dvintézkedések
¢ Figyelem! Ez a berendezés csak a hasznalati Gtmutato elolvasasa és a biztonsagi
tajékoztato elvégzése utan mikodtethetd.
* Telepités, lizembe helyezés elGkészitése, karbantartas és javitas soran, a jelen
kézikdnyvben meghatdrozott biztonsagi kovetelmények betartdsa mellett sziikséges
szigoruan betartani a biztonsagi elGirdsokat, tlizbiztonsagi és egészségligyi szabalyokat azon
orszag elbirdsai szerint, ahol ezt a késziiléket Gizemeltetik.
¢ Tartsa a gépet gyermekek szdmara elérhetetlen helyen.
¢ Ne hagyja a gépet felligyelet nélkil bekapcsolva.
® Ne érintse meg a fiitott felliletet csupasz kézzel és csukloval! Ez égést okoz! Legyen
dvatos és hasznaljon véddkesztylit az égés elkeriilése érdekében.
¢ Ne tartson gyulékony targyakat a gép kdzvetlen kdzelében.
o A gép tdroldsa soran a kornyezeti hémérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a paratartalom
nem haladhatja meg a 85%-ot.
¢ Ha nem hasznalja, vagy kedvezétlen idGjarasi kérilmények kozott hasznalja, kapcsolja le a
gépet az daramforrasrdl a balesetek megel6zése érdekében.
e Szigoruan tilos nyilt vizforrassal mosni a gépet. Ezen szabaly be nem tartasa a berendezés
karosodasahoz és esetleg haldlos sériiléshez vezethet. Ne engedje, hogy viz keriljon a
kimenetére és a kapcsoldra.
 Tilos mosni a gép fellileteit, amig azok még forrdak. Varja meg, amig leh(lnek.
* Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa elGtt el6szor hidzza ki a csatlakozdt a konnektorbal.
¢ Ha kdrosodast észlel a tapkabelen, azonnal cserélje ki. Ellenkezé esetben aramités vagy tiiz
kdvetkezhet be.
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¢ Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, kiilonben dramiitést okozhat.

e Karbantartas vagy javitas csak a gép aramforrasrdl vald levalasztasa utan engedélyezett.
* Ne érintse meg a kapcsoldt vagy csatlakozét nedves kézzel.

* Ne mozgassa a gépet mikodés kdzben.

o Az aramellatds megszakitasakor ne huzza a kabelt, mindig a csatlakozét fogja meg.

¢ A gép nem gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességli személyek,
valamint tapasztalat és megfeleld ismeretek nélkili személyek altali hasznalatra szolgal.
Kivétel engedélyezett olyan személy felligyelete vagy tdjékoztatasa esetén, aki felel6s a
biztonsagukért.

A miikodtetés tilos:

- a gép helytelen miikodése esetén;

- ha sérilt vagy leesett;

- ha a tapkabel vagy csatlakozd sériilt.

4. Miikodtetési eljaras
o Ez a készlilék élelmiszerek h6kezelésére szolgal, nevezetesen a kdvetkezd fGzési
tipusokhoz: pizzak és kenyértermékek siitése, gasztrondmiai termékek hékezelése edények
hasznalatdaval, valamint sttés specidlis sit6formakban.
¢ Ne hasznaljon éles targyakat vagy tartozékokat a késziilék haszndlatakor, mert ezek
karosithatjak a samott k6 fellletét. A k6 fellletén 1évé karcoldsok a gydrtott termékek
mindségének romldsahoz vezethetnek.
o A késziilék bekapcsolasa utan varjon 30 percet, amig a samott k6 felmelegszik. Ez
sziikséges a pizzak és pékaruk egyenletes siitéséhez.
¢ Kerilje a kemenceajtd hosszu ideig torténd nyitva tartasat mikodés kozben. Ez a samott k6
elilsé oldalanak lehtiléséhez vezet és ronthatja a f6zott termékek minGségét.
¢ Ha egy termék egyenetlenil siil, valtoztassa meg a bedllitott h6mérsékletet minden
flt6elemhez. A kiilonb6z6 terméktipusokhoz a f6zési technoldégidk nagymértékben
eltérhetnek, ezért szilkséges egyénileg kivalasztani a szilkséges hémérsékleti médokat.
Altalanos javaslat: prébélja meg a felsé f(itéelem hémérsékletét 20°C-kal magasabbra
allitani, mint az also flit6elem hémérsékletét.
® A belsé vilagitas kilon bekapcsolhato és nem kapcsolddik a flit6elemek miikodéséhez. A
belsé vilagitas a tételek jobb vizualis ellenGrzését szolgalja f6zés kézben, de nem feltétlendl
sziikséges a gép normal mikodéséhez.
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1. Technické Specifikacie

Model HKN-HEP1 HKN-HEP2
Parametre siete 220-240V/50 Hz 220240 V/50 Hz
Teplotny rozsah, °C 100-450

Material plasta Lakovany kov

Osvetlenie Ano

Vonkajsie rozmery, mm 890x845x460 890x845x780
Rozmery komory, mm 610x610x140
Vykon, kW 4.2 8.4
Hmotnost, kg 54 102.5

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn stroja na zlep$enie jeho vykonu bez
zmeny technickych specifikacii.

2. Instalacia a nastavenie
¢ Pozor! In$taléciu a uvedenie do prevadzky maju vykonavat riadne kvalifikovani a
licencovani technici podla predpisov krajiny, kde sa toto zariadenie pouziva.
* Varovanie! Pre vasu bezpeénost musi byt stroj uzemneny.
* Uistite sa, ze siefové napatie zodpoveda prevadzkového napatiu zariadenia, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju prisluSnym hodnotdm vykonu a
charakteristik.
* Odchylka napatia by nemala presiahnut + 10%, inak mézu nastat problémy s
nedostatocnym ohrevom zariadenia alebo rychlou poruchou vykurovacich telies.
e Ochranné zariadenia by mali byt umiestnené v bezprostrednej blizkosti zariadenia alebo v
rozvadzadi, ak je priamo pristupny. Zasuvka musi spifiat bezpeénostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.
* Pripojenie k sieti sa vykondva pomocou $tandardného sietového kéabla 3x2.5mm?2 pre
model HKN-HEP1 a kdbla 5x2.5mm2 pre model HKN-HEP2.
¢ Zariadenie by malo byt nainstalované na ohnivzdornom povrchu.
e Elektricka instalacia by mala zodpovedat menovitému vykonu zariadenia. Nezhodnost
mbze mat za nasledok pofiar.
* Pocas prepravy jednotky moze déjst k uvolneniu upeviiovacich prvkov komponentov,
elektrickych spojov a pohyblivych mechanizmov, preto ich treba pred prvym spustenim
skontrolovat.
* Nedovolte, aby bol kdbel umiestneny medzi predmetmi a nabytkom, ktoré moézu vytvorit
tlak a poskodit napajaci kdbel. Kabel nezohybajte ani nezamotavajte.
¢ Na pripojenie stroja nepouzivajte domace predlZovacie kable.
¢ Nespravne zapojenie alebo porucha zastréky/zasuvky moze mat za nasledok poziar.
« Pre indtaldciu stroja je potrebna dobre vetrana miestnost. Dalej sa odporti¢a nainstalovat
stroj tak, aby sa rdra nachddzala pod odsavacou kapotou.
* Stroj by mal byt nainstalovany na stabilnom neSmykavom vodorovnom zaklade vo
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vzdialenosti najmenej 300 mm od akychkolvek stien, rdmp, schodov a iného zariadenia.
Zariadenie by nemalo byt nainstalované v blizkosti umyvacich nadrzi a drezovych jednotiek
alebo iného tepelného zariadenia.

¢ Zariadenie neinstalujte v bezprostrednej blizkosti horlavych materidlov (drevené a plastové
panely, nadoby s horlavymi kvapalinami, plyn, atd.). Nedovolte, aby sa horlavé predmety
dostali do styku s horucimi povrchmi zariadenia.

» VSetky obaly, brozury, plastové vrecka atd. by mali byt odstranené pred prvym pouZzitim.

® Pri prvom spusteni vykonajte vypalenie Samotovej dosky. Zapnite stroj, nastavte
termostaty na 150°C a zahrievajte 1 hodinu. Dvierka zariadenia nechajte otvorené po dobu
15 minut, pocas ktorej z komory unikne para, dym a zapach. Potom zopakujte operdciu jednu
hodinu pri 250°C. Tento postup je potrebny pre pociato¢nu pripravu Samotovej dosky na
prevadzku: odstrani zvyskovu vihkost z pérov dosky, ktord moze ovplyvnit kvalitu pecenia.

¢ Nikdy nedovolte, aby obsluhovalo zariadenie osoby, ktoré nie si obozndmené s tymto
ndvodom a nie su riadne poucené o bezpecnostnych otazkach, pretoze to méze viest k
zraneniu alebo smrti.

* Prijmite opatrenia na ochranu zariadenia pred dazdom a vlhkostou.

3. BEZPECNOSTNE OPATRENIA
® Pozor! Toto zariadenie mdZe byt prevadzkované iba po preéitani tohto ndvodu na
obsluhu a absolvovani bezpe¢nostného skolenia.
¢ Pocas instalacie, pripravy na prevadzku, udrzby a oprav je okrem dodrZiavania
bezpeénostnych poZiadaviek uvedenych v tomto navode potrebné prisne dodrziavat
bezpecnostné predpisy, protipoziarne a sanitarne nariadenia v sulade s predpismi krajiny,
kde sa tato jednotka prevadzkuje.
e Stroj udrZzujte mimo dosahu deti.
¢ Nenechavajte stroj zapnuty bez dozoru.
¢ Nedotykajte sa vyhriateho povrchu holymi rukami a zapastiami! Sposobi to popaleniny!
Bud'te opatrni a pouZivajte ochranné rukavice, aby ste sa vyhli popaleninam.
¢ Neuchovavajte horlavé predmety v bezprostrednej blizkosti stroja.
» Pocas skladovania stroja by mala byt teplota okolitého prostredia nizsia ako 45°C, vihkost
by nemala presiahnut 85%.
* Ked'sa nepouZiva alebo pouziva v nepriaznivych poveternostnych podmienkach, odpojte
stroj od zdroja napajania, aby ste predisli nehodam.
e Je prisne zakdzané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. NedodrzZanie tohto pravidla
moze mat za nasledok poskodenie zariadenia a mozno smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa
voda dostala na zdsuvku a spinac.
e Je zakdzané umyvat povrchy stroja, ked jsou este horuce. Pockajte, kym nevychladnd.
* Pred umyvanim, opravou alebo prestvanim stroja najskor vytiahnite zastréku zo zasuvky.
¢ Ak si vSimnete poskodenie napajacieho kabla, okamzite ho vymerite. Inak méze dojst k
Urazu elektrickym priddom alebo poZiaru.
¢ Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak moze dojst k Urazu elektrickym
pradom.
« Udrzba alebo oprava je povolena iba po odpojeni stroja od zdrojanapajania.

72



SK

¢ Nedotykajte sa spinaca alebo zastr¢ky mokrymi rukami.

* Nepresuvajte stroj pocas jeho prevadzky.

* Pri odpajani napajania netahajte za kabel, vZdy uchopte zastréku.

e Stroj nie je uréeny na pouZivanie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, mentalnymi alebo
dusevnymi schopnostami, ako aj osobami bez skisenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolend v pripade dohladu alebo $kolenia osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

Prevadzka je zakazana:

- v pripade nespravnej prevadzky stroja;

- ak je poskodeny alebo spadnuty;

- ak je poskodeny napajaci kabel alebo zastrcka.

4. POSTUP PREVADZKY
¢ Toto zariadenie je uréené na tepelnu Upravu potravin, konkrétne na nasledujice druhy
varenia: pecenie pizze a chlebovych vyrobkov, tepelna uprava gastronomickych produktov s
pouZitim riadu a pecenie v $pecidlnych pekarskych formach.
e Pri praci so zariadenim nepouZivajte ostré predmety ani prislusenstvo, pretoZze moézu
poskodit povrch §amotovej dosky. Skrabance na povrchu dosky mozu viest k zhorseniu
kvality vyrabanych produktov.
¢ Po zapnuti zariadenia pockajte 30 minut, kym sa Samotova doska zahrieje. Toto je
potrebné pre rovnomerné pecenie pizze a pekarskych vyrobkov.
¢ Vyhnite sa dlhému otvdraniu dvierok pece pocas prevadzky. To povedie k ochladzovaniu
prednej strany $amotovej dosky a méze zhorsit kvalitu varenych jedal.
¢ Ak je produkt peCeny nerovnomerne, zmente nastavené teploty pre kazdy vykurovaci
element. Pre rézne druhy produktov sa mozu technoldgie varenia znacne lisit, preto je
potrebné vybrat potrebné teplotné rezimy individualne. VSeobecné odporucanie: pokuste sa
nastavit teplotu horného vykurovacieho elementu o 20°C vyssie ako teplotu dolného
vykurovacieho elementu.
¢ VnUtorné osvetlenie mozno zapnut samostatne a nesuvisi s prevadzkou vykurovacich
elementov. Vnutorné osvetlenie slUzi na lepSiu vizudlnu kontrolu predmetov pocas varenia,
ale nie je nevyhnutne potrebné pre normalnu prevadzku stroja.
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1. Technické specifikace

Model HKN-HEP1 HKN-HEP2
Sitové parametry 220-240V/50 Hz 220240 V/50 Hz
Teplotni rozsah, °C 100-450
Material skiiné Lakovany kov

Osvétleni Ano
Vnéjsi rozméry, mm 890x845x460 890x845x780
Rozméry komory, mm 610x610x140

Vykon, kW 4.2 8.4

Hmotnost, kg 54 102.5

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design stroje za ticelem zlepseni jeho vykonu
bez zmény technickych specifikaci.

2. Instalace a nastaveni
¢ Pozor! Instalaci a uvedeni do provozu by mél provadét radné kvalifikovany a licencovany
technicky personal v souladu s predpisy zemé, kde se toto zafizeni pouziva.
¢ Varovani! Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.
e Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti zafizeni, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji pfislusSnym jmenovitym hodnotam vykonu a
charakteristik.
¢ Odchylka napéti by neméla prekrocit £ 10%, jinak mohou nastat problémy s
nedostateénym ohrevem zafizeni nebo rychlou poruchou topnych prvkd.
e Ochranna zatizeni by méla byt umisténa v bezprostifedni blizkosti zafizeni nebo v rozvadéci,
pokud je tento pfimo pFistupny. Zasuvka musi splfiovat bezpe¢nostni pozadavky a mit
spolehlivé uzemnéni.
* Pfipojeni k siti se provédi pomoci standardniho sitového kabelu 3x2.5mm2 pro model HKN-
HEP1 a kabelu 5x2.5mm2 pro model HKN-HEP2.
e Zarizeni by mélo byt instalovano na ohnivzdorny povrch.
o Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu zafizeni. Nesoulad mize mit za
nasledek pozar.
* Béhem prepravy jednotky mize dojit k uvolnéni upeviiovacich prvkd komponent,
elektrickych spoju a pohyblivych mechanism, proto je tieba je pred prvnim spusténim
zkontrolovat.
¢ Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a ndbytkem, které mohou vyvijet tlak a
poskodit napajeci kabel. Kabel neohybejte ani nezamotavejte.
* K pfipojeni stroje nepouzivejte domaci prodluzovaci snary.
¢ Nespravné vedeni nebo porucha zastréky/zasuvky mlze mit za nasledek pozar.
¢ Pro instalaci stroje je vyzadovana dobie vétrana mistnost. Dale se doporucuje instalovat
stroj tak, aby byla pec pod odsdavaci digestofi.
¢ Stroj by mél byt instalovdn na stabilni protiskluzny vodorovny podklad ve vzdalenosti
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nejméné 300 mm od jakychkoli stén, ramp, schodi a jiného vybaveni. Zafizeni by nemélo byt
instalovano v blizkosti mycich nadrzi a dfezovych jednotek nebo jiného tepelného zafizeni.

¢ Neinstalujte zatizeni v bezprostfedni blizkosti hoflavych material( (dfevéné a plastové
panely, nadoby s hoflavymi kapalinami, plynem atd.). Nedovolte, aby se horlavé predméty
dostaly do kontaktu s horkymi povrchy zatizeni.

e Pfed prvnim pouzitim je tfeba odstranit vSechny obaly, brozury, plastové sacky atd.

e Pfi prvnim spusténi provedte vypaleni Samotového kamene. Zapnéte stroj, nastavte
termostaty na 150°C a ohfivejte po dobu 1 hodiny. Nechte dvitka zafizeni oteviena po dobu
15 minut, béhem nichzZ z komory unikne para, kour a zapach. Poté opakujte operaci po dobu
jedné hodiny pti 250°C. Tento postup je nezbytny pro pocatecni pripravu Samotového
kamene pro provoz: odstrani zbyvajici vihkost z péri kamene, kterd mdze ovlivnit kvalitu
peceni.

¢ Nikdy nedovolte provozovani zafizeni personalu, ktery neni obezndmen s timto ndvodem a
neni fadné proskolen v bezpecnostnich otazkach, protoZe to miize vést ke zranéni nebo
smrti.

¢ Pfijméte opatfeni na ochranu zafizeni pfed deStém a vlhkosti.

3. BEZPECNOSTNi OPATRENI
® Pozor! Toto zafizeni Ize provozovat pouze po precteni tohoto provozniho navodu a
absolvovani bezpecnostniho skoleni.
e Béhem instalace, pfipravy na provoz, udrzby a opravy je nutné kromé dodrzovani
bezpecnostnich pozadavk( uvedenych v tomto ndvodu pfisné dodrZovat bezpecnostni
predpisy, pozarni ochranu a sanitarni pfedpisy v souladu s predpisy zemé, kde se tato
jednotka provozuje.
¢ Uchovavejte stroj mimo dosah déti.
¢ Nenechavejte stroj zapnuty bez dozoru.
* Nedotykejte se nahfatého povrchu holyma rukama a zapéstimi! To zplisobi popaleniny!
Budte opatrni a pouZivejte ochranné rukavice, abyste predesli popaleninam.
¢ Neuchovavejte hotlavé predméty v bezprostfedni blizkosti stroje.
e Béhem skladovani stroje by méla byt okolni teplota pod 45°C, vlhkost by neméla prekrocit
85%.
¢ KdyZ se nepouZiva nebo se pouZiva za nepfriznivych povétrnostnich podminek, odpojte stroj
od zdroje napajeni, abyste predesli nehodam.
e Je prisné zakazano myti stroje otevienym zdrojem vody. NedodrzZeni tohoto pravidla mize
mit za nasledek poskozeni zatizeni a pfipadné smrtelné zranéni. Nedovolte, aby se voda
dostala na zasuvku a spinac.
o Je zakazano myti povrchl stroje, kdyZ jsou jesté horké. Pockejte, az vychladnou.
* Pfed mytim, opravou nebo pfemisténim stroje nejprve vytahnéte zastréku ze zasuvky.
¢ Pokud zpozorujete poskozeni napajeciho kabelu, okamzité jej vyménte. V opacném pripadé
to mlzZe mit za nasledek uraz elektrickym proudem nebo poZzar.
¢ Nedotykejte se napdjeciho kabelu mokryma rukama, jinak to mlZe zpUsobit draz
elektrickym proudem.
« Udriba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje napajeni.
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¢ Nedotykejte se spinace nebo zastréky mokryma rukama.

¢ Nepremistujte stroj béhem jeho provozu.

* Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastrcku.

e Stroj neni urcen k pouziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, dusevnimi nebo
mentalnimi schopnostmi, stejné jako osobami bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimka
je povolena v pfipadé kontroly nebo instruktaze osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Provoz je zakazan:

- v pfipadé nespravného provozu stroje;

- pokud je poskozeny nebo spadly;

- pokud je poskozen napdjeci kabel nebo zastrcka.

4. POSTUP PROVOZU
» Toto zafizeni je urceno pro tepelné zpracovani potravinarskych vyrobkd, konkrétné pro
nasledujici typy vareni: peceni pizz a pekafskych vyrobki, tepelné zpracovani
gastronomickych vyrobkl s pouZitim nadobi a peceni ve specidlnich pekafskych formach.
e Pfi praci se zafizenim nepouZivejte ostré predméty nebo pfislusenstvi, protoZze mohou
pogkodit povrch §éamotového kamene. Skrabance na povrchu kamene mohou vést ke
zhorseni kvality vyrabénych vyrobkd.
¢ Po zapnuti zafizeni pockejte 30 minut, az se Samotovy kamen nahteje. To je nutné pro
rovnomérné peceni pizz a pekarskych vyrobka.
¢ VVyhnéte se dlouhodobému otvirani dvifek pece béhem provozu. To povede k ochlazeni
predni strany Samotového kamene a miiZe zhorsit kvalitu vafenych polozek.
* Pokud se vyrobek pece nerovnomérné, zménte nastavené teploty pro kazdy topny prvek.
Pro rlizné typy vyrobkl se mohou technologie vareni znacné lisit, proto je tfeba individualné
vybrat potrebné teplotni rezZimy. Obecné doporuceni: pokuste se nastavit teplotu horniho
topného prvku o 20°C vyssi neZ teplotu dolniho topného prvku.
* Vnitini osvétlenf Ize zapnout samostatné a neni spojeno s provozem topnych prvk(. Vniténi
osvétleni slouzi pro lepsi vizualni kontrolu poloZzek béhem vareni, ale neni pfisné nutné pro
normalni provoz stroje.
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1. Spécifications techniques

Modele HKN-HEP1 HKN-HEP2

Parameétres secteur 220-240V/50 Hz 220240 V/50 Hz
Plage de température, °C 100-450

Matériau du boitier Métal peint

Eclairage Oui

Dimensions extérieures, mm 890x845x460 890x845x780
Dimensions de la chambre, mm 610x610x140
Puissance, kW 4.2 8.4
Masse, kg 54 102.5

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans modifier les spécifications techniques.

2. Installation et mise en service
» Attention ! L'installation et la mise en service doivent étre effectuées par du personnel
technique diment qualifié et agréé, conformément a la réglementation du pays ou cet
équipement est utilisé.
* Avertissement ! Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.
e Assurez-vous que la tension secteur correspond a la tension de fonctionnement de
I'équipement, vérifiez l'installation des dispositifs de protection et assurez-vous qu'ils sont
conformes aux puissances et caractéristiques nominales respectives.
e L'erreur de tension ne doit pas dépasser + 10%, sinon, il peut y avoir des problemes
d'échauffement insuffisant de I'appareil ou une défaillance rapide des éléments chauffants.
e L'équipement de protection doit étre situé a proximité immédiate de I'équipement ou dans
le tableau de distribution si ce dernier est directement accessible. La prise doit répondre aux
exigences de sécurité et disposer d'une connexion de mise a la terre fiable.
¢ La connexion au secteur est effectuée en utilisant le cable secteur standard 3x2.5mm2
pour le modéle HKN-HEP1, et un cable 5x2.5mm2 pour le modéele HKN-HEP2.
e L'équipement doit étre installé sur une surface ignifuge.
® Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de I'équipement. La non-
conformité peut entrainer un incendie.
e Un desserrage des fixations des composants, des connexions électriques et des
mécanismes mobiles peut se produire pendant le transport de I'unité, ces éléments doivent
donc étre vérifiés avant le premier démarrage.
* Ne permettez pas que le cible soit placé entre des objets et des meubles qui peuvent
exercer une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas ou n'emmélez pas
le cable.
o N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.
* Un cablage incorrect ou un dysfonctionnement de la prise/fiche peut entrainer un
incendie.
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¢ Pour l'installation de la machine, une piéce bien ventilée est requise. Il est en outre
recommandé d'installer la machine de telle sorte que le four soit sous une hotte
d'extraction.

* La machine doit étre installée sur une base horizontale stable et antidérapante a une
distance d'au moins 300 mm de tout mur, rampe, marche et autre équipement.
L'équipement ne doit pas étre installé prés de cuves de lavage et d'unités d'évier ou d'autres
équipements thermiques.

* N'installez pas 'appareil a proximité immédiate de matériaux inflammables (panneaux en
bois et en plastique, récipients contenant des liquides inflammables, gaz, etc.). Ne permettez
pas aux objets inflammables d'entrer en contact avec les surfaces chaudes de I'appareil.

* Tous les emballages, livrets, sacs en plastique, etc. doivent étre retirés avant la premiere
utilisation.

¢ Au premier démarrage, effectuez la cuisson de la pierre de chamotte. Allumez la machine,
réglez les thermostats a 150°C et chauffer pendant 1 heure. Garder la porte de I'appareil
ouverte pendant 15 minutes, période durant laquelle la vapeur, la fumée et les odeurs
s'échapperont de la chambre. Puis répéter I'opération pendant une heure a 250°C. Cette
procédure est nécessaire pour la préparation initiale de la pierre chamotte en vue du
fonctionnement : elle éliminera I'humidité résiduelle des pores de la pierre, qui peut affecter
la qualité de la cuisson.

¢ Ne jamais permettre a un personnel non familier avec ce manuel et non diment informé
des questions de sécurité de faire fonctionner I'équipement, car cela pourrait entrainer des
blessures ou la mort.

¢ Prendre des mesures pour protéger I'équipement de la pluie et de I'humidité.

3. Précautions de sécurité
e Attention ! Cet équipement ne peut étre utilisé qu'apres avoir lu ce manuel d'utilisation
et suivi le briefing de sécurité.
¢ Pendant l'installation, la préparation au fonctionnement, maintenance et la réparation, en
plus du respect des exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il est nécessaire de
respecter strictement le code de sécurité, les réglements de sécurité incendie et sanitaires
conformément aux réglementations du pays ou cette unité est exploitée.
e Garder la machine hors de portée des enfants.
* Ne pas laisser la machine allumée sans surveillance.
® Ne pas toucher la surface chauffée avec les mains et poignets nus ! Cela causera des
brilures ! Soyez prudent et utilisez des gants de protection pour éviter les bralures.
¢ Ne pas garder d'articles inflammables a proximité immédiate de la machine.
* Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
* Quand elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
déconnecter la machine de la source d'alimentation pour prévenir les accidents.
e |l est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-
respect de cette régle peut entrainer des dommages a lI'équipement et possiblement des
blessures mortelles. Ne pas permettre a |'eau d'atteindre la prise et l'interrupteur.
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¢ || est interdit de laver les surfaces de la machine quand elles sont encore chaudes.
Attendre qu'elles refroidissent.

¢ Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, d'abord retirer la fiche de la prise.

¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, le remplacer immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.

¢ Ne pas toucher le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut causer un
choc électrique.

¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'apres avoir déconnecté la machine de
I'alimentation électrique.

¢ Ne pas toucher l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.

* Ne pas déplacer la machine pendant son fonctionnement.

¢ Lors de la déconnexion de I'alimentation électrique, ne pas tirer sur le cable, toujours saisir
la fiche.

¢ La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes aux capacités
physiques, mentales ou mentales réduites, ainsi que par des personnes sans expérience et
connaissances pertinentes. Une exception est autorisée en cas d'inspection ou de briefing
par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

- en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;

- si endommagée ou tombée ;

- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. Procédure de fonctionnement
e Cet appareil est congu pour le traitement thermique d'aliments, notamment pour les types
de cuisson suivants : cuisson de pizzas et produits de boulangerie, traitement thermique de
produits gastronomiques avec utilisation de plats, et cuisson dans des moules de cuisson
spéciaux.
¢ Ne pas utiliser d'objets tranchants ou d'accessoires lors du travail avec I'appareil, car ils
peuvent endommager la surface de la pierre chamotte. Les rayures sur la surface de la pierre
peuvent entrainer une détérioration de la qualité des produits fabriqués.
e Apres avoir allumé l'appareil, attendre 30 minutes que la pierre chamotte se réchauffe.
Ceci est requis pour une cuisson uniforme des pizzas et produits de boulangerie.
e Eviter d'ouvrir la porte du foyer pendant longtemps durant le fonctionnement. Cela
entrainera un refroidissement de la face avant de la pierre chamotte et peut détériorer la
qualité des articles cuits.
¢ Si un produit est cuit de maniere inégale, changer les températures réglées pour chaque
élément chauffant. Pour différents types de produits, les technologies de cuisson peuvent
varier considérablement, il est donc requis de sélectionner les modes de température
nécessaires individuellement. Recommandation générale : essayer de régler la température
de I'élément chauffant supérieur 20°C plus élevée que la température de I'élément chauffant
inférieur.
¢ |'éclairage interne peut étre allumé séparément et n'est pas lié au fonctionnement des
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éléments chauffants. L'éclairage interne sert pour un meilleur contréle visuel des articles

pendant la cuisson, mais il n'est pas strictement requis pour le fonctionnement normal de la
machine.
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1. Especificaciones técnicas

Modelo HKN-HEP1 HKN-HEP2
Parametros de alimentacion 220-240V/50 Hz 220-240 V/50 Hz
Rango de temperatura, °C 100-450
Material de la carcasa Metal pintado
lluminacién Si
Dimensiones exteriores, mm 890x845x460 890x845x780
Dimensiones de la cdmara, mm 610x610x140
Potencia, kW 4.2 8.4
Masa, kg 54 102.5

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. Instalacion y puesta en marcha
¢ jAtencion! La instalacion y puesta en funcionamiento debe ser realizada por personal
técnico debidamente cualificado y autorizado segun lo requieran las regulaciones del pais
donde se utilice este equipo.
¢ jAdvertencia! Para su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.
¢ Asegurese de que el voltaje de alimentacidn corresponda al voltaje de operacién del
equipo, verifique la instalacion de los dispositivos de proteccidn y asegurese de que cumplan
con las especificaciones de potencia y caracteristicas respectivas.
¢ El error de voltaje no debe exceder + 10%, de lo contrario, pueden presentarse problemas
con calentamiento insuficiente del dispositivo o falla rapida de los elementos calefactores.
¢ El equipo de protecciéon debe ubicarse en las inmediaciones del equipo o en el tablero de
distribucidn si este ultimo es directamente accesible. La toma debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.
¢ La conexidn a la alimentacidn se realiza usando el cable de alimentacién estdndar
3x2.5mm?2 para el modelo HKN-HEP1, y un cable 5x2.5mm2 para el modelo HKN-HEP2.
¢ El equipo debe instalarse sobre una superficie resistente al fuego.
e El cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal del equipo. El incumplimiento
puede resultar en incendio.
¢ Puede ocurrir aflojamiento de los sujetadores de los componentes, conexiones eléctricas y
mecanismos moviles durante el transporte de la unidad, por lo que estos deben verificarse
antes del primer arranque.
* No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presiény
dafiar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.
* No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.
e El cableado incorrecto o mal funcionamiento del enchufe/toma puede resultar en
incendio.
¢ Para la instalacién de la maquina, se requiere una habitacion bien ventilada. Se
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recomienda ademads instalar la maquina de tal manera que el horno esté bajo una campana
extractora.

* La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable antideslizante a una
distancia de al menos 300 mm de cualquier pared, rampa, escalén y otro equipo. El equipo
no debe instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otro equipo
térmico.

* No instale el dispositivo en las inmediaciones de materiales inflamables (paneles de
madera y plastico, contenedores con liquidos inflamables, gas, etc.). No permita que objetos
inflamables entren en contacto con las superficies calientes del dispositivo.

* Todos los empaques, folletos, bolsas de plastico, etc. deben retirarse antes del primer uso.
e En el primer arranque, realice el horneado de la piedra chamotte. Encienda la maquina,
ajuste los termostatos a 150°C y calentar durante 1 hora. Mantener la puerta del dispositivo
abierta durante 15 minutos, tiempo durante el cual el vapor, humo y olor saldran de la
camara. Luego repetir la operacién durante una hora a 250°C. Este procedimiento es
necesario para la preparacion inicial de la piedra de chamota para operacion: eliminara la
humedad residual de los poros de la piedra, que puede afectar la calidad del horneado.

¢ Nunca permita que personal no familiarizado con este manual y no debidamente
informado sobre temas de seguridad opere el equipo, ya que esto podria llevar a lesiones o
muerte.

e Tome medidas para proteger el equipo de la lluvia y humedad.

3. Precauciones de seguridad
e jAtencidn! Este equipo puede ser operado Unicamente después de leer este manual de
operacion y pasar la sesion informativa de seguridad.
e Durante la instalacidn, preparacién para operacion,mantenimiento y reparacion, ademas
del cumplimiento de los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es necesario
cumplir estrictamente con el codigo de seguridad, las regulaciones de seguridad contra
incendios y sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opera esta unidad.
¢ Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifios.
¢ No deje la maquina encendida sin supervision.
* iNo toque la superficie calentada con las manos desnudas y muiiecas! jEsto causara
quemaduras! Tenga cuidado y use guantes protectores para evitar quemaduras.
* No mantenga articulos inflamables en la proximidad inmediata de la maquina.
¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por
debajo de 45°C, la humedad no debe exceder 85%.
e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacidn para prevenir accidentes.
e Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El
incumplimiento de esta regla puede resultar en dafio al equipo y posiblemente lesidn fatal.
No permita que el agua llegue a la toma de corriente y el interruptor.
e Esta prohibido lavar las superficies de la maquina cuando aln estan calientes. Espere hasta
que se enfrien.
¢ Antes de lavar,reparar o mover la maquina, primero saque el enchufe de la toma.
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¢ Si nota dano en el cable de alimentacién, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.

* No toque el cable de alimentacion con las manos himedas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.

¢ El mantenimiento o reparacion esta permitido Unicamente después de desconectar la
maquina de la alimentaciénfuente.

¢ No toque el interruptor o enchufe con las manos humedas.

* No mueva la maquina durante su operacién.

¢ Al desconectar la fuente de alimentacidn, no tire del cable, siempre agarre el enchufe.

* La maquina no esta destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas
reducidas,mentales o mentales, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
relevante. Se permite una excepcion en el caso de inspeccion o sesidn informativa por una
persona responsable de su seguridad.

Esta prohibida la operacién:

- en caso de operacion incorrecta de lamaquina;

- si estd dafiada ocaida;

- si el cable de suministro o enchufe esta dafiado.

4. PROCEDIMIENTO DE OPERACION
e Este dispositivo esta disefiado para el tratamiento térmico de articulos alimentarios,
especificamente para los siguientes tipos de coccion: hornear pizzas y productos de
panaderia, tratamiento térmico de productos gastrondmicos con el uso de platos, y hornear
en moldes especiales para hornear.
* No use objetos afilados o accesorios al trabajar con el dispositivo, porque pueden dafiar la
superficie de la piedra de chamota. Los rasgufios en la superficie de la piedra pueden llevar a
un deterioro en la calidad de los productos manufacturados.
¢ Después de encender el dispositivo, espere 30 minutos para que la piedra de chamota se
caliente. Esto es requerido para el horneado uniforme de pizzas y productos de panaderia.
e Evite abrir la puerta del horno durante mucho tiempo durante la operacién. Esto llevara al
enfriamiento del lado frontal de la piedra de chamota y puede empeorar la calidad de los
articulos cocinados.
¢ Siun producto se hornea de manera desigual, cambie las temperaturas establecidas para
cada elemento calefactor. Para diferentes tipos de productos, las tecnologias de coccion
pueden variar enormemente, por lo que se requiere seleccionar los modos de temperatura
necesarios individualmente. Recomendacion general: trate de establecer la temperatura del
elemento calefactor superior 20°C mas alta que la temperatura del elemento calefactor
inferior.
¢ La luz interna puede encenderse por separado y no esta relacionada con la operacion de
los elementos calefactores. La luz interna sirve para un mejor control visual de los articulos
durante la coccidn, pero no es estrictamente requerida para la operacion normal de la
maquina.
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1. Especificagdes técnicas

Modelo HKN-HEP1 HKN-HEP2
Parametros da rede elétrica 220-240V/50 Hz 220240 V/50 Hz
Intervalo de temperatura, °C 100-450

Material da carcaca Metal pintado
lluminagdo Sim
Dimensdes exteriores, mm 890x845x460 890x845x780
Dimensdes da cdmara, mm 610x610x140
Poténcia, kW 4.2 8.4
Massa, kg 54 102.5

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificacoes técnicas.

2. Instalagao e configuracgao
¢ Atengdo! A instalacdo e o comissionamento devem ser realizados por pessoal técnico
devidamente qualificado e licenciado, conforme exigido pelos regulamentos do pais onde
este equipamento é utilizado.
¢ Aviso! Para a sua seguranga, a maquina deve estar ligada a terra.
e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdao de funcionamento do
equipamento, verifique a instalacdo dos dispositivos de protecdo e certifique-se de que
estdo em conformidade com as respetivas classificagdes de poténcia e caracteristicas.
¢ O erro de tensdo ndo deve exceder £ 10%, caso contrdrio, podem ocorrer problemas com
aquecimento insuficiente do dispositivo ou falha rapida dos elementos de aquecimento.
¢ O equipamento de protecdo deve estar localizado nas imedia¢des do equipamento ou no
quadro elétrico se este for diretamente acessivel. A tomada deve cumprir os requisitos de
seguranca e ter uma ligagao a terra fidvel.
¢ A ligacdo a rede elétrica é realizada utilizando o cabo de alimentac¢do padrdo 3x2.5mm2
para o modelo HKN-HEP1, e um cabo 5x2.5mm2 para o modelo HKN-HEP2.
¢ O equipamento deve ser instalado numa superficie resistente ao fogo.
® A cablagem elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal do
equipamento. A ndo conformidade pode resultar em incéndio.
¢ O afrouxamento dos fixadores dos componentes, ligagdes elétricas e mecanismos moveis
pode ocorrer durante o transporte da unidade, pelo que estes devem ser verificados antes
da primeira utilizagdo.
¢ Ndo permita que o cabo seja colocado entre objetos e mdveis que possam exercer pressao
e danificar o cabo de alimentag¢do. Nao dobre nem enrole o cabo.
* N3o utilize extensdes domésticas para ligar a maquina.
¢ A cablagem inadequada ou mau funcionamento da ficha/tomada pode resultar em
incéndio.
¢ Para a instalagdo da mdaquina, é necessdria uma sala bem ventilada. Recomenda-se ainda
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instalar a maquina de forma que o forno fique sob uma coifa de exaustao.

* A maquina deve ser instalada numa base horizontal estdvel e antiderrapante a uma
distancia de pelo menos 300 mm de quaisquer paredes, rampas, degraus e outros
equipamentos. O equipamento ndo deve ser instalado perto de tanques de lavagem e
unidades de lava-loiga ou outros equipamentos térmicos.

¢ N3o instale o dispositivo nas imedia¢des de materiais inflamdveis (painéis de madeira e
plastico, recipientes com liquidos inflamaveis, gas, etc.). Ndo permita que objetos
inflamaveis entrem em contacto com as superficies quentes do dispositivo.

* Todas as embalagens, folhetos, sacos de plastico, etc. devem ser removidos antes da
primeira utilizagdo.

¢ Na primeira utilizacdo, execute o aquecimento da pedra chamotte. Ligue a maquina, defina
os termdstatos para 150°C e aquega durante 1 hora. Mantenha a porta do dispositivo aberta
durante 15 minutos, tempo durante o qual o vapor, fumo e odor sairdo da camara. Em
seguida, repita a operagdo durante uma hora a 250°C. Este procedimento é necessario para
a preparagao inicial da pedra chamotte para funcionamento: removera a humidade residual
dos poros da pedra, que pode afetar a qualidade do cozimento.

* Nunca permita que qualquer pessoal ndo familiarizado com este manual e ndo
devidamente instruido sobre questdes de seguranca opere o equipamento, pois isso pode
levar a ferimentos ou morte.

e Tome medidas para proteger o equipamento da chuva e humidade.

3. PRECAUCOES DE SEGURANCA
e Atencao! Este equipamento soé pode ser operado apos a leitura deste manual de
funcionamento e apds ter passado no briefing de seguranga.
e Durante a instalacdo, preparacdo para funcionamento, manutencdo e reparagao, além do
cumprimento dos requisitos de seguranca estabelecidos neste manual, é necessario cumprir
rigorosamente o cédigo de seguranca, regulamentos de seguranga contra incéndios e
sanitarios de acordo com os regulamentos do pais onde esta unidade é operada.
e Mantenha a maquina fora do alcance das criangas.
¢ Ndo deixe a maquina ligada sem supervisao.
e N3o toque na superficie aquecida com as mdos e punhos nus! Isso causara queimaduras!
Tenha cuidado e use luvas de protecao para evitar queimaduras.
¢ Ndo mantenha itens inflamaveis nas imediacGes da maquina.
e Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de
45°C, a humidade ndo deve exceder 85%.
¢ Quando ndo estiver em uso ou usado em condi¢cdes meteoroldgicas adversas, desconecte a
magquina da fonte de alimentagdo para prevenir acidentes.
o E estritamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de dgua. O n3o
cumprimento desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente
ferimentos fatais. Ndo permita que a agua entre na tomada e no interruptor.
o E proibido lavar as superficies da maquina quando ainda estdo quentes. Aguarde até
arrefecerem.
¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.
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¢ Se notar danos no cabo de alimentagdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.

¢ Ndo toque no cabo de alimentagdo com as maos molhadas, caso contrario pode causar
choque elétrico.

¢ A manutencgdo ou reparacgdo so é permitida apds desconectar a maquina da alimentagdo
elétrica.

¢ Ndo toque no interruptor ou ficha com as mdos molhadas.

e N3o mova a maquina durante o seu funcionamento.

¢ Ao desconectar a fonte de alimentagdo, ndo puxe o cabo, agarre sempre a ficha.

* A maquina ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
mentais reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante. Uma
excecdo é permitida no caso de inspec¢do ou briefing por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga.

O funcionamento é proibido:

- em caso de funcionamento incorreto da maquina;

- se danificada ou deixada cair;

- se 0 cabo de alimentacdo ou ficha estiver danificado.

4. PROCEDIMENTO DE FUNCIONAMENTO
e Este dispositivo é projetado para o tratamento térmico de alimentos, nomeadamente para
os seguintes tipos de cozimento: cozimento de pizzas e produtos de padaria, tratamento
térmico de produtos gastrondmicos com o uso de pratos, e cozimento em moldes especiais
de padaria.
* N3do use objetos pontiagudos ou acessérios ao trabalhar com o dispositivo, porque podem
danificar a superficie da pedra chamotte. Riscos na superficie da pedra podem levar a uma
deterioragdo na qualidade dos produtos fabricados.
e Apods ligar o dispositivo, aguarde 30 minutos para que a pedra chamotte aquega. Isto é
necessario para o cozimento uniforme de pizzas e produtos de padaria.
e Evite abrir a porta do forno por muito tempo durante o funcionamento. Isto levara ao
arrefecimento da parte frontal da pedra chamotte e pode piorar a qualidade dos itens
cozinhados.
¢ Se um produto for cozido de forma desigual, altere as temperaturas definidas para cada
elemento de aquecimento. Para diferentes tipos de produtos, as tecnologias de cozimento
podem variar muito, pelo que é necessario selecionar os modos de temperatura necessarios
individualmente. Recomendacado geral: tente definir a temperatura do elemento de
aquecimento superior 20°C mais alta que a temperatura do elemento de aquecimento
inferior.
¢ A luz interna pode ser ligada separadamente e ndo estd relacionada com o funcionamento
dos elementos de aquecimento. A luz interna serve para um melhor controlo visual dos itens
durante o cozimento, mas ndo é estritamente necessaria para o funcionamento normal da
maquina.
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1. Tekniska specifikationer

Modell HKN-HEP1 HKN-HEP2
Natparametrar 220-240V/50 Hz 220240 V/50 Hz
Temperaturomrade, °C 100-450
Héljesmaterial Malad metall
Belysning Ja
Utvandiga matt, mm 890x845x460 890x845x780
Kammarmatt, mm 610x610x140
Effekt, kW 4.2 8.4
Vikt, kg 54 102.5

Tillverkaren forbehaller sig ratten att dndra maskinens utseende och design for att
forbattra dess prestanda utan att andra de tekniska specifikationerna.

2. Installation och uppstillning
* Observera! Installation och idrifttagning ska utféras av vederborligen kvalificerad och
licensierad teknisk personal enligt kraven i det land didr denna utrustning anvands.
¢ Varning! For din sdkerhet ska maskinen jordas.
e Se till att natspanningen motsvarar utrustningens driftspanning, kontrollera installationen
av skyddsanordningar och se till att de 6verensstammer med respektive effekt- och
karakteristiksvarden.
¢ Spanningsfelet bor inte dverstiga + 10%, annars kan det uppsta problem med otillracklig
uppvarmning av enheten eller snabbt haveri av varmeelementen.
o Skyddsutrustningen ska placeras i omedelbar néarhet av utrustningen eller i elcentralen om
den senare ar direkt tillganglig. Uttaget maste uppfylla sakerhetskrav och ha en tillforlitlig
jordanslutning.
¢ Anslutning till ndtet utférs med en standard 3x2.5mm2 natkabel féor HKN-HEP1-modellen
och en 5x2.5mm?2 kabel for HKN-HEP2-modellen.
e Utrustningen ska installeras pa en brandsaker yta.
e Elinstallationen ska 6verensstimma med utrustningens markeffekt. Bristande
overensstammelse kan resultera i brand.
e Lossning av fastanordningar for komponenter, elektriska anslutningar och rérliga
mekanismer kan intraffa under transport av enheten, sa dessa ska kontrolleras fore forsta
start.
e Lat inte kabeln placeras mellan féremal och moébler som kan utdva tryck och skada
natkabeln. Boj eller trassla inte till kabeln.
e Anvand inte hushallsforlangningskablar for att ansluta maskinen.
* Felaktig kabeldragning eller fel pa kontakt/uttag kan resultera i brand.
¢ For installation av maskinen kravs ett vdlventilerat rum. Det rekommenderas vidare att
installera maskinen pa sadant satt att ugnen ar under en franluftshuv.
* Maskinen ska installeras pa en stabil halkfri horisontell bas pa ett avstand av minst 300 mm
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fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Utrustningen ska inte installeras néra
tvattbankar och diskbankar eller annan termisk utrustning.

e Installera inte enheten i omedelbar narhet av brannbara material (trd- och plastpaneler,
behallare med brannbara vatskor, gas, etc.). Lat inte brannbara foremal komma i kontakt
med enhetens heta ytor.

e Alla forpackningar, haften, plastpasar, etc. ska tas bort fére forsta anvandning.

e Vid forsta start, utfor inbrénning av chamottestenar. Satt pa maskinen, stall termostaterna
pa 150°C och varm i 1 timme. Hall enhetsddrren 6ppen i 15 minuter, under vilken tid anga,
rok och lukt kommer ut fran kammaren. Upprepa sedan proceduren i en timme vid 250°C.
Denna procedur dr nédvandig for initial forberedelse av chamottestenen for drift: den
kommer att avlagsna kvarvarande fukt fran stenens porer, vilket kan paverka bakkvaliteten.
e |3t aldrig personal som inte ar bekant med denna manual och inte vederborligen
informerad om sadkerhetsfragor anvanda utrustningen, eftersom detta kan leda till skada
eller dod.

e Vidta atgarder for att skydda utrustningen fran regn och fukt.

3. SAKERHETSFORESKRIFTER
® Observera! Denna utrustning far endast anvindas efter lasning av denna bruksanvisning
och genomgang av sdkerhetsinformationen.
¢ Under installation, forberedelse for drift, underhall och reparation, utéver efterlevnad av
sakerhetskraven som anges i denna manual, ar det nddvandigt att strikt folja
sakerhetsregler, brandskydds- och sanitara foreskrifter i enlighet med bestammelserna i det
land dar denna enhet anvands.
¢ Hall maskinen utom rackhall for barn.
e Ldmna inte maskinen paslagen utan uppsikt.
® Ror inte den uppvarmda ytan med bara hiander och handleder! Detta kommer att orsaka
brannskador! Var forsiktig och anvdnd skyddshandskar for att undvika brannskador.
¢ Forvara inte brannbara foremal i omedelbar narhet av maskinen.
e Under forvaring av maskinen ska omgivningstemperaturen vara under 45°C, fuktigheten
far inte 6verstiga 85%.
e Nar den inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla bort
maskinen fran stromkallan for att forhindra olyckor.
e Det &r strangt forbjudet att tvatta maskinen med 6ppen vattenkalla. Underlatenhet att
folja denna regel kan resultera i utrustningsskada och mojligen dodlig skada. Lat inte vatten
komma pa uttaget och brytaren.
e Det ar forbjudet att tvatta maskinens ytor nar de fortfarande ar heta. Vanta tills de svalnar.
® Fore tvattning, reparation eller flyttning av maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.
* Om du marker skada pa natkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det resultera i
elchock eller brand.
® Ror inte natkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elchock.
e Underhall eller reparation ar endast tillaten efter frankoppling av maskinen fran
stromkallan.
® Ror inte brytaren eller kontakten med vata hander.
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¢ Flytta inte maskinen under drift.

o Nar du kopplar bort stromférsorjningen, dra inte i kabeln, grip alltid i kontakten.

* Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
mental férmaga, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag ar
tillatet vid inspektion eller information av en person som ansvarar for deras sikerhet.

Drift ar forbjuden:

- vid felaktig funktion av maskinen;

- om skadad eller tappad;

- om natkabeln eller kontakten ar skadad.

4. ANVANDNINGSPROCEDUR
¢ Denna enhet dr designad for varmebehandling av livsmedel, namligen for foljande typer av
tillagning: bakning av pizzor och brodprodukter, varmebehandling av gastronomiska
produkter med anvandning av kérl, och bakning i speciella bakformar.
e Anvand inte vassa foremal eller tillbehor nar du arbetar med enheten, eftersom de kan
skada ytan pa chamottestenen. Repor pa stenens yta kan leda till forsdmrad kvalitet pa
tillverkade produkter.
e Efter paslagning av enheten, vdanta 30 minuter for att chamottestenen ska varmas upp.
Detta krdvs for jamn bakning av pizzor och bageriprodukter.
e Undvik att 6ppna hardorren lange under drift. Detta kommer att leda till nedkylning av
chamottestenens framsida och kan férsamra kvaliteten pa de tillagade varorna.
* Om en produkt bakas ojamnt, dndra de instdllda temperaturerna for varje varmeelement.
For olika typer av produkter kan tillagningstekniker variera mycket, sa det kravs att vélja
nodvandiga temperaturldgen individuellt. Allman rekommendation: forsok att stélla in
temperaturen for det 6vre varmeelementet 20°C hogre an temperaturen for det nedre
varmeelementet.
¢ Den interna belysningen kan slas pa separat och ar inte relaterad till varmeelementens
drift. Den interna belysningen tjanar for battre visuell kontroll av varor under tillagning, men
den kravs inte strikt fér maskinens normala drift.
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1. Tekniske specifikationer

Model HKN-HEP1 HKN-HEP2
Netparametre 220-240V/50 Hz 220240 V/50 Hz
Temperaturomrade, °C 100-450
Kabinetmateriale Malet metal
Belysning Ja
Ydre dimensioner, mm 890x845x460 890x845x780
Kammerdimensioner, mm 610x610x140
Effekt, kW 4.2 8.4
Masse, kg 54 102.5

Producenten forbeholder sig ret til at &@ndre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at endre de tekniske specifikationer.

2. Installation og opsatning
» Opmarksomhed! Installation og idriftsaettelse skal udfgres af behgrigt kvalificeret og
licenseret teknisk personale som kraevet af reglerne i det land, hvor dette udstyr anvendes.
¢ Advarsel! For din sikkerhed skal maskinen jordforbindes.
¢ Sgrg for, at netspaendingen svarer til udstyrets driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesanordninger, og s@rg for, at de svarer til de respektive effekt- og karakteristiske
veerdier.
¢ Spaendingsfejlen bgr ikke overstige + 10%, ellers kan der veere problemer med
utilstraekkelig opvarmning af enheden eller hurtig svigt af varmeelementerne.
o Beskyttelsesudstyr skal placeres i umiddelbar nzerhed af udstyret eller i switchboardet, hvis
dette er direkte tilgaengeligt. Stikkontakten skal opfylde sikkerhedskrav og have en palidelig
jordforbindelse.
¢ Tilslutning til nettet udfgres ved hjzelp af standard 3x2.5mm2 netkabel til HKN-HEP1
modellen, og et 5x2.5mm?2 kabel til HKN-HEP2 modellen.
e Udstyret skal installeres pa en ildfast overflade.
¢ Den elektriske ledningsfgring skal veere i overensstemmelse med udstyrets nominelle
effekt. Manglende overensstemmelse kan resultere i brand.
¢ Lgsning af komponenternes fastggrelser, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer kan forekomme under transport af enheden, sa disse skal kontrolleres fgr fgrste
start.
¢ Tillad ikke, at kablet placeres mellem genstande og mgbler, der kan udgve tryk og
beskadige stremkablet. Bgj ikke eller filtrer ikke kablet.
¢ Brug ikke husholdningsforleengerledninger til at tilslutte maskinen.
o Forkert ledningsfgring eller stik/stikkontakt fejlfunktion kan resultere i brand.
o Til installation af maskinen kraeves et velventileret rum. Det anbefales yderligere at
installere maskinen pa en sadan made, at ovnen er under en udsugningshaette.
¢ Maskinen skal installeres pa et stabilt skridsikkert horisontalt underlag i en afstand pa
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mindst 300 mm fra enhver vaeg, ramper, trin og andet udstyr. Udstyret ma ikke installeres
nzer vasketanke og vaskekummer eller andet termisk udstyr.

o Installer ikke enheden i umiddelbar naerhed af breendbare materialer (tree- og plastpaneler,
beholdere med braendbare vaesker, gas osv.). Tillad ikke, at braendbare genstande kommer i
kontakt med enhedens varme overflader.

¢ Alle emballager, haefter, plastposer osv. skal fiernes fgr fgrste brug.

¢ Ved fgrste start skal du udfgre bagning af chamotte sten. Teend maskinen, indstil
termostaterne til 150°C og varm i 1 time. Hold enhedens dgr dben i 15 minutter, hvor damp,
rgg og lugt vil undslippe fra kammeret. Gentag derefter operationen i en time ved 250°C.
Denne procedure er ngdvendig for den indledende forberedelse af chamotte stenen til drift:
den vil fjerne restfugt fra stenens porer, som kan pavirke bagekvaliteten.

o Tillad aldrig personale, der ikke er fortrolig med denne manual og ikke behgrigt instrueret
om sikkerhedsspgrgsmal, at betjene udstyret, da dette kan fgre til skade eller dgd.

¢ Tag foranstaltninger for at beskytte udstyret mod regn og fugt.

3. Sikkerhedsforanstaltninger
e Opmarksomhed! Dette udstyr kan kun betjenes efter at have last denne
betjeningsvejledning og bestaet sikkerhedsinstruksen.
¢ Under installation, forberedelse til drift, vedligeholdelse og reparation, udover
overholdelse af sikkerhedskravene fastsat i denne manual, er det ngdvendigt strengt at
overholde sikkerhedskodekset, brandsikkerheds- og sanitaere bestemmelser i
overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne enhed betjenes.
¢ Hold maskinen uden for bgrns raekkevidde.
¢ Lad ikke maskinen sta taendt uden opsyn.
* Ror ikke den opvarmede overflade med bare haender og handled! Dette vil forarsage
forbraendinger! Vaer forsigtig og brug beskyttelseshandsker for at undga forbraendinger.
® Opbevar ikke braendbare genstande i umiddelbar naerhed af maskinen.
e Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C,
fugtigheden ma ikke overstige 85%.
o Nar den ikke er i brug eller bruges under ugunstige vejrforhold, skal du frakoble maskinen
fra strgmkilden for at forhindre ulykker.
¢ Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en dben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan resultere i udstyrsskade og muligvis dgdsulykke. Tillad ikke, at vand
kommer pa stikkontakten og kontakten.
¢ Det er forbudt at vaske maskinens overflader, nar de stadig er varme. Vent til de kgler af.
* Fgr vask, reparation eller flytning af maskinen skal du fgrst traekke stikket ud af
stikkontakten.
¢ Hvis du bemaerker skade pa strgmkablet, skal du erstatte det gjeblikkeligt. Ellers kan det
resultere i elektrisk stgd eller brand.
* Rer ikke strgmkablet med vade haender, ellers kan det forarsage elektrisk stgd.
* Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter frakobling af maskinen fra strgmkilden.
* Rgr ikke kontakten eller stikket med vade haender.
¢ Flyt ikke maskinen under dens drift.
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¢ Nar du frakobler strgmforsyningen, ma du ikke traekke i kablet, grib altid fat i stikket.

e Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med reducerede fysiske, mentale eller
psykiske evner, sdvel som af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er
tilladt i tilfeelde af inspektion eller instruktion af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Drift er forbudt:

- i tilfeelde af forkert drift af maskinen;

- hvis beskadiget eller tabt;

- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. Driftsprocedure
¢ Denne enhed er designet til varmebehandling af fgdevarer, nemlig til fglgende typer
tilberedning: bagning af pizzaer og br@dprodukter, varmebehandling af gastronomiske
produkter med brug af service, og bagning i specielle bageformer.
» Brug ikke skarpe genstande eller tilbehgr, nar du arbejder med enheden, fordi de kan
beskadige chamotte stenens overflade. Ridser pa stenens overflade kan fgre til en
forringelse af kvaliteten af fremstillede produkter.
¢ Efter at have taendt enheden skal du vente 30 minutter pa, at chamotte stenen varmer op.
Dette er pakraevet for ensartet bagning af pizzaer og bageriprodukter.
¢ Undga at abne arnedgren i lang tid under drift. Dette vil fgre til afkgling af chamotte
stenens forside og kan forvaerre kvaliteten af de tilberedte varer.
¢ Hvis et produkt bages ujeevnt, skal du @ndre de indstillede temperaturer for hvert
varmeelement. For forskellige typer produkter kan tilberedningsteknikker variere meget, sa
det er pakraevet individuelt at valge de ngdvendige temperaturmodi. Generel anbefaling:
prgv at indstille temperaturen pa det gvre varmeelement 20°C hgjere end temperaturen pa
det nedre varmeelement.
¢ Det indvendige lys kan teendes separat og er ikke relateret til varmeelementernes drift. Det
indvendige lys tjener til bedre visuel kontrol af varer under tilberedning, men det er ikke
strengt pakraevet for maskinens normale drift.
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1. Tekniske spesifikasjoner

Modell HKN-HEP1 HKN-HEP2
Nettparametere 220-240V/50 Hz 220240 V/50 Hz
Temperaturomrade, °C 100-450
Kabinetmateriale Lakkert metall
Belysning Ja
Ytre dimensjoner, mm 890x845x460 890x845x780
Kammerdimensjoner, mm 610x610x140
Effekt, kW 4.2 8.4
Masse, kg 54 102.5

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre maskinens utseende og design for a
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. Installasjon og oppstilling
¢ Merk! Installasjon og idriftsetting skal utfgres av behgrig kvalifisert og sertifisert teknisk
personell som kreves av regelverket i landet hvor dette utstyret brukes.
¢ Advarsel! For din sikkerhet skal maskinen jordes.
¢ Sgrg for at nettspenningen tilsvarer driftsspenningen til utstyret, kontroller installasjonen
av verneutstyr, og sgrg for at de samsvarer med respektive effekt- og
karakteristikkstandarder.
¢ Spenningsfeilen bgr ikke overstige = 10%, ellers kan det vaere problemer med utilstrekkelig
oppvarming av enheten eller rask svikt av varmeelementene.
e Verneutstyr bgr vaere plassert i umiddelbar nzaerhet av utstyret eller i bryterbordet hvis
sistnevnte er direkte tilgjengelig. Uttaket ma oppfylle sikkerhetskrav og ha en palitelig
jordforbindelse.
¢ Tilkobling til nettet utfgres ved hjelp av standard 3x2.5mm2 nettkabel for HKN-HEP1-
modellen, og en 5x2.5mm2 kabel for HKN-HEP2-modellen.
e Utstyret bgr installeres pa en brannsikker overflate.
¢ Den elektriske ledningen bgr samsvare med den nominelle effekten til utstyret. Manglende
samsvar kan fgre til brann.
¢ Lgsning av festene til komponentene, elektriske forbindelser og bevegelige mekanismer
kan forekomme under transport av enheten, sa disse skal kontrolleres fgr fgrste start.
o |kke tillat at kabelen plasseres mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og
skade stremkabelen. lkke bgy eller filt kabelen.
¢ Ikke bruk husholdningsskjgteledninger for a koble til maskinen.
* Feil kabling eller stgpsel/stikkontakt-funksjonsfeil kan fgre til brann.
e For installasjon av maskinen kreves et godt ventilert rom. Det anbefales videre & installere
maskinen pa en slik mate at ovnen er under en avtrekksvifte.
* Maskinen bgr installeres pa et stabilt sklisikkert horisontalt underlag pa minst 300 mm
avstand fra vegger, ramper, trinn og annet utstyr. Utstyret bgr ikke installeres nzer
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vasketanker og vaskenheter eller annet termisk utstyr.

o |kke installer enheten i umiddelbar naerhet av brennbare materialer (tre- og plastpaneler,
beholdere med brennbare vaesker, gass, etc.). Ikke tillat at brennbare gjenstander kommer i
kontakt med de varme overflatene til enheten.

* All emballasje, brosjyrer, plastposer, etc. bgr fiernes fgr fgrste bruk.

» Ved fgrste start, utfgr baking av chamotte-stein. Sla pa maskinen, still termostatene til
150°C og varm i 1 time. Hold enhetsluken dpen i 15 minutter, i Igpet av denne tiden vil
damp, rg@yk og lukt slippe ut fra kammeret. Gjenta deretter operasjonen i en time ved 250°C.
Denne prosedyren er ngdvendig for den innledende forberedelsen av chamotte-steinen for
drift: den vil fjerne restfuktighet fra steinens porer, som kan pavirke bakekvaliteten.

o Tillat aldri personell som ikke er kjent med denne manualen og ikke behgrig instruert om
sikkerhetsspgrsmal a betjene utstyret, da dette kan fgre til skade eller dgd.

o Ta tiltak for a beskytte utstyret mot regn og fuktighet.

3. SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
e Merk! Dette utstyret kan kun betjenes etter a ha lest denne bruksanvisningen og bestatt
sikkerhetsinstruksjonen.
¢ Under installasjon, forberedelse til drift, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til a overholde
sikkerhetskravene angitt i denne manualen, er det ngdvendig a strengt overholde
sikkerhetskoden, brannsikkerhet og sanitaerbestemmelser i samsvar med regelverket i landet
hvor denne enheten betjenes.
¢ Hold maskinen utenfor barns rekkevidde.
o Ikke la maskinen sta pa uten tilsyn.
o Ikke bergr den oppvarmede overflaten med bare hender og handledd! Dette vil
forarsake forbrenninger! Vaer forsiktig og bruk vernehansker for 3 unnga forbrenninger.
¢ |kke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av maskinen.
¢ Under oppbevaring av maskinen bgr omgivelsestemperaturen veere under 45°C,
fuktigheten bgr ikke overstige 85%.
¢ Nar den ikke er i bruk eller brukes under ugunstige veerforhold, koble maskinen fra
strgmkilden for a forhindre ulykker.
¢ Det er strengt forbudt 3 vaske maskinen med en apen vannkilde. Unnlatelse av a fglge
denne regelen kan fgre til utstyrskade og muligens dgdelig skade. Ikke tillat vann pa uttaket
og bryteren.
¢ Det er forbudt a vaske maskinens overflater nar de fortsatt er varme. Vent til de kjglner seg
ned.
® Fgr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk fgrst stgpselet ut av stikkontakten.
¢ Hvis du legger merke til skade pa strgmkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det fgre
til elektrisk stgt eller brann.
o [kke bergr stremkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.
¢ Vedlikehold eller reparasjon er kun tillatt etter & ha koblet maskinen fra strgmkilden.
¢ Ikke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
o |kke flytt maskinen under drift.
¢ Nar du kobler fra strgmtilfgrselen, ikke trekk i kabelen, grip alltid stgpselet.
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e Maskinen er ikke ment for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
mentale evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt i
tilfelle av inspeksjon eller instruksjon av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Drift er forbudt:

- i tilfelle av feil drift av maskinen;

- hvis skadet eller mistet;

- hvis forsyningskabelen eller stgpselet er skadet.

4. DRIFTSPROSEDYRE
* Denne enheten er designet for varmebehandling av matvarer, nemlig for fglgende typer
matlaging: baking av pizza og brgdprodukter, varmebehandling av gastronomiske produkter
med bruk av tallerkener, og baking i spesielle bakeformer.
o Ikke bruk skarpe gjenstander eller tilbehgr nar du arbeider med enheten, fordi de kan
skade overflaten til chamotte-steinen. Riper pa steinens overflate kan fgre til forringelse av
kvaliteten pa produserte produkter.
e Etter a ha slatt pa enheten, vent 30 minutter for at chamotte-steinen skal varmes opp.
Dette kreves for jevn baking av pizza og bakevarer.
¢ Unnga a apne arnstedsluken lenge under drift. Dette vil fgre til kjgling av chamotte-
steinens frontside og kan forringe kvaliteten pa de tilberedte matvarene.
¢ Hvis et produkt bakes ujevnt, endre de angitte temperaturene for hvert varmeelement. For
ulike typer produkter kan koketeknologier variere betydelig, sa det kreves a velge
ngdvendige temperaturmodus individuelt. Generell anbefaling: prgv a stille temperaturen pa
det gvre varmeelementet 20°C hgyere enn temperaturen pa det nedre varmeelementet.
¢ Det innvendige lyset kan slas pa separat og er ikke relatert til driften av varmeelementene.
Det innvendige lyset tjener til bedre visuell kontroll av gjenstander under matlaging, men det
er ikke strengt ngdvendig for normal drift av maskinen.
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1. Tekniset tiedot

Malli HKN-HEP1 HKN-HEP2
Verkkojannite 220-240V/50 Hz 220240 V/50 Hz
Lampotila-alue, °C 100-450
Kotelon materiaali Maalattu metalli
Valaistus Kylla
Ulkomitat, mm 890x845x460 890x845x780
Kammion mitat, mm 610x610x140
Teho, kW 4.2 8.4
Massa, kg 54 102.5

Valmistaja pidattida oikeuden muuttaa laitteen ulkondkoa ja rakennetta suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia tietoja.

2. Asennus ja kdyttoonotto
¢ Huomio! Asennus ja kdyttoonotto tulee suorittaa asianmukaisesti patevoitetyn ja
lisensioidun teknisen henkiloston toimesta sen maan sdaadosten mukaisesti, jossa tata
laitteistoa kdytetdan.
¢ Varoitus! Turvallisuutesi vuoksi laite tulee maadoittaa.
e Varmista, etta verkkojannite vastaa laitteen kadyttojannitettd, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat tehon ja ominaisuuksien arvoja.
e Jannitevaihtelu ei saa ylittdaa + 10%, muussa tapauksessa laitteen riittamaton
lampeneminen tai lammityselementtien nopea vioittuminen saattaa aiheuttaa ongelmia.
¢ Suojalaitteet tulee sijoittaa laitteen valittomaan laheisyyteen tai keskustauluun, jos se on
suoraan kadytettavissa. Pistorasian tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja silla tulee olla
luotettava maadoitusliitanta.
e Liitdnta verkkoon suoritetaan kayttamalla tavallista 3x2.5mm2 verkkokaapelia HKN-HEP1-
mallille ja 5x2.5mm?2 kaapelia HKN-HEP2-mallille.
e Laite tulee asentaa palamattomalle alustalle.
e Sahkojohtojen tulee vastata laitteen nimellistehoa. Vastaavuuden puute saattaa johtaa
tulipaloon.
e Komponenttien, sdahkéliitdntojen ja liikkkuvien mekanismien kiinnitysten [6ystymista saattaa
esiintya laitteen kuljetuksen aikana, joten ndma tulee tarkistaa ennen ensimmaista
kaynnistysta.
e Al4 anna kaapelin sijaita esineiden ja huonekalujen vilissi, jotka voivat kohdistaa painetta
ja vaurioittaa virtakaapelia. Al3 taivuta tai sotke kaapelia.
o Ala kayta kotitalouden jatkojohtoja laitteen kytkemiseen.
¢ Virheellinen johdotus tai pistokkeen/pistorasian toimintahdiri saattaa johtaa tulipaloon.
¢ Laitteen asennukseen vaaditaan hyvin tuuletettu huone. Lisdksi suositellaan laitteen
asentamista siten, ettd uuni on poistotuulettimen alla.
e Laite tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle véhintdan 300 mm
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etdisyydelle seinistd, luiskista, portaista ja muista laitteista. Laitetta ei tule asentaa
pesualtaiden ja tiskiyksikdiden tai muiden lampélaitteiden lahelle.

e Al3 asenna laitetta herkésti syttyvien materiaalien (puupaneelit ja muovipaneelit, syttyvien
nesteiden s3ilidt, kaasu jne.) valittdémain ldheisyyteen. Al anna syttyvien esineiden
koskettaa laitteen kuumia pintoja.

¢ Kaikki pakkaukset, kirjaset, muovipussit jne. tulee poistaa ennen ensimmaista kayttoa.

e Ensimmaisessa kaynnistyksessa suorita Samottikiven poltto. Kdynnista laite, aseta
termostaatit 150°C:een ja lammita tunti. Pida laitteen luukkua auki 15 minuuttia, jonka
aikana hoyrya, savua ja hajua poistuu kammiosta. Toista sitten toimenpide tunnin ajan
250°C:ssa. Tama menettely on tarpeellinen Samottikiven alkuvalmistelua varten: se poistaa
kiven huokosista jdanndskosteuden, joka voi vaikuttaa leivonnan laatuun.

o Al3 koskaan anna henkiléston, joka ei tunne tats kisikirjaa eikd ole asianmukaisesti
perehdytetty turvallisuuskysymyksiin, kdyttaa laitteistoa, silla tdma saattaa johtaa
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

¢ Ryhdy toimenpiteisiin laitteen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. Turvallisuustoimenpiteet
e Huomio! Tata laitteistoa saa kdyttad vasta tdman kayttoohjeen lukemisen ja
turvallisuusperehdytyksen suorittamisen jilkeen.
¢ Asennuksen, kdyttoonottovalmistelujen, huollon ja korjauksen aikana, tassa kasikirjassa
esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisdksi, on tiukasti noudatettava
turvallisuuskoodia, paloturvallisuus- ja terveyssdadoksia sen maan saaddsten mukaisesti,
jossa tata laitetta kdytetaan.
¢ Pida laite lasten ulottumattomissa.
o Al jit3 laitetta paille ilman valvontaa.
o Al3 koske kuumiin pintoihin paljain kisin ja ranteilla! Tim4 aiheuttaa palovammoja! Ole
varovainen ja kdyta suojakasineita palovammojen valttamiseksi.
* Al3 pid3 syttyvia esineit laitteen vilittdmassa laheisyydessa.
e Laitteen varastoinnin aikana ympaériston lampétilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei tule
ylittaa 85%.
e Kun laitetta ei kdyteta tai sitad kdytetaan epasuotuisissa sddolosuhteissa, kytke laite irti
virtalahteestd onnettomuuksien estamiseksi.
¢ On ehdottomasti kiellettya pesta laitetta avoimella vesilahteellda. Taman sdanndn
noudattamatta jattdminen saattaa johtaa laitevaurioihin ja mahdollisesti kuolemaan
johtaviin vammoihin. Ald anna veden paista pistorasiaan ja kytkimeen.
* On kiellettya pesta laitteen pintoja, kun ne ovat vield kuumia. Odota, kunnes ne jadhtyvat.
e Ennen pesemistd, korjaamista tai laitteen siirtdmistd, veda ensin pistoke irti pistorasiasta.
¢ Jos havaitset virtakaapelin vaurioituneen, vaihda se valittémasti. Muussa tapauksessa se
saattaa johtaa sahkdiskuun tai tulipaloon.
o Al4 koske virtakaapeliin mérin kisin, muussa tapauksessa se saattaa aiheuttaa sdhkdiskun.
¢ Huolto tai korjaus on sallittua vasta laitteen kytkemisen jalkeen irti virtalahteesta.
o Al3 koske kytkimeen tai pistokkeeseen marin kasin.
o Al siirra laitetta sen kaytdn aikana.
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e Kun kytket virransyoton irti, ala veda kaapelista, tartu aina pistokkeeseen.

¢ Laite ei ole tarkoitettu lasten, henkildiden, joilla on alentunut fyysinen, henkinen tai
alyllinen toimintakyky, eikd kokemattomien ja asiaankuuluvaa tietoa vailla olevien
henkildiden kayttoon. Poikkeus on sallittu heidadn turvallisuudestaan vastaavan henkilén
tarkastuksen tai perehdytyksen tapauksessa.

Kaytto on kiellettya:

- laitteen virheellisentoiminnan tapauksessa;

- jos vaurioitunut taipudonnut;

- jos syottokaapeli tai pistoke on vaurioitunut.

4. Kayttomenettely
e Tama laite on suunniteltu elintarvikkeiden lampd&kasittelyyn, nimittdin seuraaviin
valmistustapoihin: pizzojen ja leipatuotteiden leipominen, gastronomisten tuotteiden
lampokasittely astioita kdyttden ja leipominen erityisissa leipomismuoteissa.
« Al3 kdyta terdvia esineit3 tai tarvikkeita laitteen kanssa tydskennellessisi, koska ne voivat
vaurioittaa Samottikiven pintaa. Kiven pinnan naarmut voivat johtaa valmistettujen
tuotteiden laadun heikkenemiseen.
e Laitteen kdynnistdmisen jalkeen odota 30 minuuttia, ettd Samottikivi lampenee. Tama
vaaditaan pizzojen ja leipomotuotteiden tasaiseen leipomiseen.
o Valta tulisijan luukun avaamista pitkdksi aikaa kdyton aikana. Tdma johtaa Samottikiven
etupuolen jadhtymiseen ja saattaa heikentaa valmistettujen tuotteiden laatua.
e Jos jokin tuote leipoutuu epdtasaisesti, muuta asetettuja lampoétiloja kullekin
lammityselementille. Eri tuotetyypeille valmistustekniikat voivat vaihdella huomattavasti,
joten tarpeelliset lampdtilatilat on valittava yksil6llisesti. Yleinen suositus: yritd asettaa
ylemman lammityselementin lampotila 20°C korkeammaksi kuin alemman
[ammityselementin lampétila.
e Sisdvalaistus voidaan sytyttaa erikseen, eika se liity lammityselementtien toimintaan.
Sisavalaistus palvelee tuotteiden parempaa visuaalista valvontaa valmistuksen aikana, mutta
se ei ole ehdottomasti valttamaton laitteen normaalille toiminnalle.
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